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 THE
' STRAITS  BRANCH
OF THE

ROYAL ASIATIC SOCIETY

COUNCIL FOR 1914.

~ REv. DR. W. G. SHELLABEAR, President.
"HON. C. J. SAUNDERS, Vice-President for Singapore.
HoN. A. T. BRYaNT, =, ~ Penang.
MR. R. O. WINSTEDT ' F. M. S.
Mr. I. H, BURKILL, Honorary Secretary.
MER. J. LOVE MONTGOMEBIE, Honomry Treasurer.
Dr B. VAN BEUNINGEN Honomry Mamm
MB P. Gom) )
Dr. B. D. Kerrn; |
"MR. W. MAKEPEACE,
- Mr. A. W. BTILL, ' J

| } Councillors.




~ PROCEEDINGS
of tfne

"An'n‘ual General Meetihg.

&

~ The Annual General meeting was held on February 16th 1914
at the Raiﬁes Ltbra.ry |

 There were present: —

HON.DR. D. J. (JALLOWAY Preszdent
'MR. J. LOVE MO‘ITGOMERIB Hon, Trca.surer

., C. CHAMPKIN.

CAPT. A. R. CHANCELLOR.

'MR. J. L. HUMPHREYS.

" W. MAKEPEACE

| » H MARRIOTT

| H Ronmson

DE. R. VANJBEUNINGEN VAN HELSDINGEN.
" Dr.R. HANITSGH Hon. Secretary |

» The Minutes of the Annua.l General Meeting of 1913 were read
and confirmed. '

The Couacil’s Report and the Hon Treasurer’s accounts wers
- laid on the table and on tbe proposal of the chairman adopted.

A vote of thanks was recorde.l to Messrs Evatt and Co for
having gratuitously audited the accounts of the society.

On the motion of Dr. D. J. Gallow;y it was agreed that Mr. A.J.
Amery bo appointed to assist the Hon. Secretary at a sa.lary of $50
~ per month until t.he middle of November.
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The electlon of office bea.ters for the new year resultod a8
follows —

President ... REV. DR. W. G. SHELLABEAR.
Vwe-Preszdent for Smgapore ... HON. C. J. SBAUNDERS.

. v Penang ... » A. T..BYRANT.
" w  F.M.S. .. MrR, O WINSTEDT.
'Hon. Secretary ... ... Mg.I H. BUBKILL, |
w Treasurer ~ «. u J. LOVE MONTGOMERIE.
» Ltbrarian DR. VAN BEUNINGEN VAN
‘ . - .  HELSDINGEN.
| | (ME. P. Goyd. B
Councillors | ~ e Dz. E. D. KE1ra.

MR. W. MAKEPEACE.
(MR, A. W. STILL.

Dr. D. J, Galloway and Dr. Hanitsch were thanked for mﬁ'
.services. In reply Dr. Galloway wished Dr. Hamtsoh on bebalf of

the socxety a pleasant furlough saymg his services could ill be
spared.



ANNUAL REPORT

. of the
Straits Branch, Royal Asiatic Society.
| for 1918.

The following new members have been elected since'f_tvbe last
Annual General‘Meeting in February, 1913:

1913 |
March: M=n. C. ERMEN, Bau, Sarawak. -
' . ' MR. R. B. WiLL1AMS, Baw, Sarawak. -
June: .~ 'MR. V. G. BELL, Kuantan, Pahang. |

‘MR. C. J. TAYLOR, Seremban.
, MR. W. L. Woob, Taz'pi-ng.
‘September: MR. ANDREW CALDECOTT, Seremban.
DR. W. S. LEICESTER, Pe¢kan, Pahang.
MRr. H. B.'MOLthT:I‘, Bukit Kepong Estate, Selangor
REV. W. RUNCIMAN, M.A., B.D., Singapore. |
December: MR. J. M. BRYAN, Kuching, Sarawak.
MR. CHOO KIA'PENG, Kuala Lumpor.
© 1914
February: MR. CYRIL CHAMPKIN, Singapore.
| MR. W. R. T. CLEMENT Sarawak.
MR. SAMAHN PANYARJUN, Bangkok.

This brings the total number of members up to about 290.

Cozmcd MR. A. C. Baker resigned the office of Hon. Librarian
in August on his being transferred to Penang, and the office has re-
mamed vacant smce. as no one could be found willing to undertake

the wor k.

Ma,p The Map-Subcommittee, a.ppomted in the prevmus year
consisting of the Bishop of Singapore, Mr. H. Marriott and Mr. H.
Robinson, ¢ ontinued its work. Sections of the map, published in 1911,
were sent to the Resident Councillor Penang, to the Resident of



' ANNUAL "REPORT. ix

Malacea, to the various Residents of the F.M.S., to the Advisers of
Kedah, Perlis and Kelantan, to the British Agent of Trengganu and
to the Royal Siamese Survey Department, with requests for additions
and alterations. Replies were received from nearly all, The advice
was also sought of Colonel Jackson, Surveyor-General, F.M.8., under
whose direction the whole of the Federated Malay States is being
- surveyed at present, and he has kindly promised his assistance.

Journal. The usual two numbers of the Journal were published,

viz. Nos. 64 and 65, and Journal No 1 which was almost out of

print, was reprinted.

Arrangements have been made for the publication of the text
of the Sri Rama in the Bodleian Library, Ozford, which has been
there for more than 300 years and is the oldest Malay MS. extant.
The whole MS. is being photographed at the Society’s expense, but
it will be necessary to reproduce the text in ordinary type on account

of the condition of the MS.

Arrangements have also been made with Mr. Winsteds, Secretary
to the Committee of Malay Studies, for the publication of certain
Malay works, in the first instance of the Hikayat Pasai, and later
on of the Misa Melayu (an 18th Century history of Perak), of the
Hikayat Marong Maha-wangsa (Kedah Annals), and other works.

Photographic collection.. At the suggestion of Mr. Burkill,
the Society has decided to maintain a photographic album illustrative
of Malaya, its Natural History, Ethnology, Scenery and Buildings,
and appeals will shortly be sent out to Mambers and others to help
in the undertaking. |

Aims of the Soctety. The reprinting of Journal No. 1 has again
brought to our notice the objects for which the Society was founded
in 1878. The Inaugural Address by its first President, the Ven’'ble
Archdeacon (later Bishop) Hose explains at some length the ideas
and ideals which the promoters of the Society had in view, and the
‘way in which it was thought that these might be fulfilled. Now
36 years after, the Society may perhaps congratulate itself on its
flourishing condition as regards its membership and funds, and on
the fact of the Journal having always been published regularly.
But the work of the Society has for a number of Years=rested
too much upon the shoulders of a very few of its members, and it is
to be hoped that a new perusa! of the first address delivered before
the Society may rouse us of the present day to fresh activity and .
united efforts.

R. HANITSCH,
Honorary Secretary.

Singapore, February 2nd, 1914,
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the

_ .. |
ROYAL ASIATIC SOCIETY.
Receipts and Payments Account for the year ended 3lst December, 1913.

————

$ le] $ e $ le| & e
* Beceipts. ; - Payments. ,
To Balances Brought For- By printing Journal No.64| 863 /72
' ward from last booga«i »» Illustrations of Journal a7 |—
On Fixed Uovoea , , » Mounting of Maps ...| 48 (30
Merecantile Bank of India, ; » Book Binding ... .l 29 25
-Ltd. ... 2,700 (— » Miscellaneous mv:gEn
Chartered Wpaw om L, b Stationery .| . 28 82
&C. ... cee .{ 1,500 |-- ,»» Clerk’s Mp_nuw . . Hmm —
»» Peon’s Salary ... el 36 |—
On Current Account .
Mereantile Bank of mﬂ&? » Postages & Petties 60 |52 :
Ltd. ... 780 156 » Balances Carried For- 76761
Chartered Bank om I., > ward
&C. .. 88 29| 5,068 n Fixed Deposit
—_— Mercantile Bank of India,
To Subsecriptions Ltd. ... .[ 8,700 |—
For the year ended 31s Chartered Bank of I, > )
Dec. 1911 ... . 15 |— &C. ... ..11,500
do. 1912 120 |— n Current Account . _ .
do. 1913 980 |—| Mercantile Bank of HB&@ _
do. 1914 ... .. 30 |— Ltd. ... 11,349 uj
Life Membership . 80— 1,195 Chartered Bank om I, >
C|—— &C. ... 88 {29
» Sale of Journals 542 41}l In bands of mos 639
 Sale of Maps 565 (2 surer I B Jﬁ m..sw}mp
»» Bank Interest 125 |4 .
7,496 7,496(95
Audited and found correot, J. LOVE MONTGOMERIE,
Evarr & Co,, - Hom: Treasurer,

Honorary Auditors,
3rd February, 1914.

2nd February, 1914.



List of Members for 1914,

*Life Members.

fHonora.ry Members. .

—————————— —

32:&2; Patron: H. E. 8IR ARTHUR YOUNG, K.CM.G.
1903 AssBoTT, DR. W. L. Calcutta.
- 1905 ActoN, R. D. Penang.

-1909 ApAM, FRANK" Singapore.

1908 Apawms, HoN. A. R. Penang.

1910 AbaAwms, H. A. Sarawak, -

1910 Apams, H. Powys England.

1909 Apawms, T. S. Jugra, Selangor.

1910 ALDWORTH, J. R. O.

- 1918 ALLEN, REV. GEO.
~  DEXTER

- 1909 ALLEN, ROWLAND

1914 AMERY, A.J.
- 1908 ANDERSON, E.
1911 ANDERSON, J. W.
1890 ANTHONISZ, J. O., C.M.G.
1911 ARMSTRONG, W. R.
1908 ARTHUR, J. S. W.
1910 AsmMmus, AD.
1910 AvETOOM, DR. T C
1908*AYRE, C.F. C.
1812 BAKER A C.
109 BANKS, C. W.
- 1899*BANKS, J. E.
1910 BARNARD, BASIL
1912 BARNARD. H. C.
1904 BARTLETT, R. J.
1910 BARTLEY, W.
- 1909 BEAN, A. W,
1910 BEATTY, D.
1913 BELL, V. G.
1910* BERKELEY, H.
1912 BICKNELL, J. W.
1884 BICKNELL, W. A,
1901 BipweLr, R. A. J.
1903 BIrcH, Sir E. W,, C.M.G.

Kuala Lumpm'

Banting, Sarawak
England.
Singapore.
Singapore.
Singapore.
England.

- Penang.
- Penang.

England.
Penang.
England.
Penang.

" England.
Tows, U. 8. A.

Taiping, Perak.
Taiping, Perak.
Singapore.
Kuala Lumpur,
Singapore.
Singapore.
Kuantan, Pa.hang.
Porak.
Singapore.
England.
Singapore.
England.

1908'BISH0P MAJORC F., R.A. Engl&nd



' 1890*BLAGDEN, C. O,

1884 BLAND, R. N.

1905 BrLAND, Mns. E. N

1910 Bouwut, F. F.

1910 Boyp, HoN. D. T.
1913 BRADDELL, R. St. JOHN
- 1910 BRISON, CLIFFORD S.

- 1897 BROCKMAN, SIR E. L.,

B : K. C. M. G,
1911 BROOKE, J. R.

1909 BROOKS, C. J.

1909 BrROWN, A. V.

1910 BrownN, D. A. M.

1918*BRYAN, J. M.

1887 BRYANT, A. T. HON.

1912 BurkIeL, I. H.

1903 BURN-MURDOCH, A. M.

1913 CALDECOTT, A.
1906 CAMPBELL, J.
1914 CARDEW, G. E.

1909 CARVER, HoN. C. J.

1885 CERRUTI, G. B.
1914 CHAMPKIN, C.

1910 CHANCELLOR, CAPT. A. R.

1918 CHOO K1A PENG,
1906 CHAPMAN, W. T.
1911 -CrayTON, T. W,

‘1914 CLEMENT, W. R. T,
18941‘COLLYER, W. R., Is.0.

1897*CoNLAY, W. L.

- 1910 CooOK, HON. W. W.
1899 CooOK, REV. J. A. B.
1912 CROSSLE, FRANK J.
1910 CROUCHER, DR. F. B.
1904 DarLAs, How. F. H.

1910 DALY, W D.
- 1892 DANE, Dr. R.

1910 DARBISHIRE, Hon. C. W.

1907 DENT, DR. F.
1912 DERRY, R.

903’DESHON Hox H. F.

1897 DICKSON, E. A.
1905 DouGLaASs, R. 8.
1910 DRAPER, B.
1910 DUNMAN, W.
1899 EpMONDS, R. C.

1885 EGERTDN H.E. SIR W,

K.C.M.G.

1885 ELcum, HoN. J. B.
1910 ELLERTON, H. B.

'MEMBERS FOR 1914,

London.

- England.

England.
Sadong, Sarawak.
- Singapore.
Singapore.
Singapore.

Kuala Lumpur. - -

- Singapore.

Benkoolen, Sumatra.
Singapore.
Penang.

Kuching Sarawak.
Penang,
Singapore.

Kuala Lumpur.
Seremban.
Calcutta.
Bentong, Pahang.
Singapore.

Alor Star, Kedah.
Singapore.
Singapore.

Kuala Lumpur.

- Penang.

Pahang.
Sarawak.

‘England.

Tringganu.
Singapore.
Singapore.
Kepong, Selangor.

‘Singapore.
. Sarawak.
Kuala Lumpur.

Penang.
Singapore.
Singapore.
Singapore.

England.
- Brunei.

Miri, Sarawak.
Johore.

Singapore.

- Kuala Lumpin‘.

British Guiana.
Singapore.
Kuala Kangsar, Perak.



MEMBERS FOR 1914.

1909 Erris, Hon. E. C. Singapore.

1910 ENGEL, L. ‘ Batavia.

1913 ERMEN, C. Bau, Sarawak.
1910 EvaNns, W. | England.

- 1891 EvereTT,H H. Santubong, Sarawa.

1910 FALSHAW, DR. P..S. Singapore.

1909 FARRER, R.J. Singapore.

1912 FAULEKNER, Dr. S. B. Christmas I.

1911°FERGUSON-DAVIE, RT. -
REv. BisHor C. J., D.D. Singapore.

1909 FERRIER, J. C. Surabaya. A
1910 FIRMSTONE, H. W. Kuala Lumpur.
1910 FISHER, W. D. Singapore.
1901 FLEMING, T. C. Perak.
1897* FLOWER, CAPT. S. S. Egypt.
1904*FLOWER, V. A. London.
1897 Fort, Sir HUGH London.
1508 FREEMAN, D.  Kuala Lumpur.
1897 FREER, DR. G. D. Kuala Lumpur,
1910*FRrROST, MEADOWS. Kedah.

- 1912 GALLAGHER, W. J. Singapore.

11905 GaLLowAYy, HoN. DR,
| : D.J. Singapore.
1897*GERINI, LT.CoL. G. E.  Italy.

1912 GiBBONS, V. Singapore.
1911 GiBBs, W. E. Singapore.
1908 GiBson, W. S. Ipoh, Perak.
1902*GIMLETTE, DR. J. D, Kelantan.
1910 GLENNIE, DR. J. A. R.  Singapore.
1313 GoLp, P. . > Singapore.
1909 GoULDING, R. R. ~ Perlis, Kedah,
1910 GraAY, N. T. Kuala Lipis, Pahang.
1911 GRIFFITHS, J. Johore.
1897 HAINES, REV. F. W, Penang.
1886 HALE, A. - England.
1907 HALL, G. A - Singapore.

~ 1911 HALLIFAX, F. J. ‘Singapore.
1911 HANDY, DR. J. M. Singapore.
1895 HaNiTsCcH, DR. R. Bingapore.
1909 HARRINGTON, A. G.- - Singapore-
1904 HAYNES, A. 8. Klang, Selangor.
1907 HAvs, DR. T. HEYWARD Bangkok, Siam.
1901 HELLIER, MAURICE Seremban.
1909 HENNINGS, W. G.- Singapore.
1910 HENRY, J. Singapore.
1912 HERMANSEN, J. C. Singapore.
1911 HEwaN, E. D. London.
1878 HiLy, E. C. _ England.
1911 Hoob-BEGG, A, Singapore.

1897 HosE, E. 8. Kuala Lumpur.



xXiv ~ MEMBERS FOR 1914.

18781 HoSE, Rt. REV. BISHOP
G. F.

1892 HOYNGK VAN

PAPENDRECHT, P. C

1909 HUBBACK; T.R.
1909 HUGHES,J. W. W,
1907 HUMPHREYS, J. L.

'~ 1903 IzARD, VEN. ARcH. H. C.

1910 JAcKksON, CoL. H. M.
1910 JAEGER, P.

1910 JAMIESON, DR. T. HILL

1907 JaNION, E. M.
1912 JELF, A. 8.
1910 JoHNSON, B. G. H.
1911 JouxsoN, H. S B
191¢ JoxNEs, H. W,
1913 JoNES, S. W,
- 1912 JoNEs, W. R.
1912 JONES, WYNDHAM
1878 KEHDING, DR. F.
1909 KEI1TH, DR. R. D.
1909 KEmp, W. L.

1913 KEMPE, JOHN ERSKINE

1906 KixsEY, W. E,

1910 KIRK, DR. J.

1901 Kross, C. B.
1884 KNIGHT, ARTHUR
1905 KNOCKER, FRED
1907 KRIEKENBEEK, J. W.
1905 Laipraw, G. M.
1914 LAMBOURNE, J.

1910 Law, SIR A. F. G.
1885t LAWES, REV. W. G.
1907 LAWRENCE, A. E.
1913 LEICESTER, Dr. W. 8.
‘1910 LEMON, A. H. ‘
1892 LEwIs, J. E: A, B.A.
1897 LiMm BooXN KENG, DR.
1910 Lroyn, d.T.

1914 LORNIE, J..

1910 Low, H. A.

1897 LUERING, REV. PROF.

H. L. E, Ph. D.
1910 LupPTON, HARRY
1902 Lvyoxs, REV. E. S.
1914 MAUNDRELL, E. B,
1909 MCARTHUR, C.
1909 McARTHUR, M. 8. H.
1897 McCaAUSLAND, C. F.

England.

Uccle, Brussels, Belgmm
Pertang, Jelebu. B
Kota Bharu, Kelantan.
Singapore.

Singapore. .
Kuala Lumpur, ‘
Singapore.

Penang.

England.

Muar,

‘Teluk Ansob.

Baram, Sarawak.
Tapah, Perak.
Pekan, Pahang.
Batu Gajah, Perak.
Miri, Sarawak.
Germany.
Singapore.
Singapore.

K. Kangsar.

- Seremban.

Penang.

Kuala Lumpur.
Singapore.
England.
Taiping, Perak.
Kanga, Perlis.
Kuala Lumpar,
England.

New Guinea.
Bintulu, Sarawak.

-Pahang.

Seremban.
Kobe, Japan.
Singapore..

- Singapore.

Singapore.

~ Penang.

Frankfurt a. M., Germany.
Malaces.

Philippine Islands.
Singapore.

Singapore.

Singapore. '
Kuala Lipis, Pahang.
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1906 MAcDoUGALL, DR. W.

1910*MACFADYEN, ERIC
1908 MACKRrAY, W. H.
1911 MACLEAN, L.

1878 MAHOMED, HON. DATO

- BIN MAHBOB
1908 MAIN, T, W. .
1905 MAKEPEACE, W.
1902 MARRIOTT, H.
1909 MARSH, F. E.
1303 MARsHALL, F. C.

1909 MARSHALL, HAROLD B.

~ 1910®* MARRINER, J. T.

- 1912 MaTTHEWS, T. LEIGH

1909 MauLpox, E. F.
1914 MAUNDRELL, E. B.
1903 MAXWELL, ERIC
1903 MAXWELL, W. G,
1909 May, C. G.

19909 MILLARD, DR. A, S.

1908 MILLARD, H,

1910 MILLER, Mgs. T. C. B.

1913 MoLLETT, H. B!

1910 MoNEY, A. W. KYRLE
1910 MONTGOMERIE, J. Lo'VE

1910 MoRANT, GEO. C.
1909*MouLTON, J. C.
-1911 MuNro, R. W.
1913 MURRAY, REV. W,
1909 NATHAN, J. E.
1909 NI1VEN, W. G.
1901 NORMAN, HENRY
1906 NuUNN, B.

1911 O’'May, J.

1913 OVERBECK, HANS

1914 }PA_\'Y:;RJUN, SAMAHN
1908 Parg,H. E.G: W.C. .

1910 PaxoN, H. C.
1909 PEACOCK, W.
1910 PEIRCE, R.

1911*PENNINGTON, H. E.

18781 PERHAM, VEN:

"ARCHDEACON
1909 PrLumPTON, M. E.
1910 PRrATT, E.

1912 PRICE, WILLIAM ROBERT

1906 PrINGLE, R. D.

1907 PYKETT, REV. G. F.
1913 RajJa CHULAN BIN Ex-
SULTAN ABDULLAH

~ Singapore.

Jugra, Selangor.
Kuala Lumpur.
Penang.

Johore.
Malacea.
Singapore.
Singapore.
Singapore.

Bentong, Pahang. -

Brunei.,
Kelantan.
Singapore.
Singapore.
Singapore.
Ipoh, Perak.
Kedah.
Penang.
Klang.
Singapore.
Singapore.
Seremban.
Penang.
Singapore.
Sussex.
Sarawak.
Jugra.
Singapore.
Raub, Pahang.
Glasgow.
Kuala Kangsar.
Singapore.
Kuala Kangsar.
Singapore.

Bangkok.

- Sandakan,ig. N. B. ‘

Singapore.
Singapore.
Singapore.

A Ta.mpin, Negri Sembilan

England.

Singapore.
Cornwall, England.
Chepstow, England.
England.

Penang.

Kuala Kangsar,



xvi MEMBERS FOR 1914,

1910 REID, ALEX o Singapore.
1910*REID, DR. ALFRED Kuantan,
1909 RENNIE, J- S. M. Singapore.

1909 RICHARDS, D. S, Kuala Lumpur.
1911 RICHARDS, R. M. - Province Wellesley.
18901 RipLEY, H. N., C.M.G., o :

" F.R.S.. Eogland.
1910*RITCHIE, GEORGE ipoh, Perak. .
1911 1XOBFIS!'I'SO‘\I G. H. M.  Christmas Island. .
1912 ROBERTSON, J. Singapore.

1911 ROBINSON. H. - Singapore.
1904 RoBINsoN, H.C. Kuala Lumpur.
1897 ROSTADOS, E. Gali, Pahang.
1897*ROWLAND, W, R. Negri Sembilan.
1913 RUNCIMAN, REV. W. - England. ‘
1909 SANDERSON, MRS. R. Singapore.
187818ARAWAK, H. H. RAIAH’
OF, G.C.M.G. 4 Sarawak.

1885'§‘SATOW SIR E. M. England.

1897 SAU:NDEBS, Hox. C. J. Singapore.
1910 SCHUDEL, G. Singapore.

- 1904 SCHWABE, E. M. - Kajang, Selangor.
1910 ScotT, R. " Penang.-

1907 SCRIVENOR, J. B Batu Gajah, Perak.
1890 SEAH LIANG SEAH Singapore.

1894 SHELLABEAR, REV. ,

, Dr. W. G. Singapore.

1909 SiMs, W. A, Singapore.

1909 SKINNER, CAPT. R. MCK. Singapore.
1893t8MITH, SIRC.C., 6. ¢ .M. 6. Welwyn, England.
1912 SMITH, PROF. ,

HARRISON W, Boston, U.8.A.

1911 SMITH-STEINMETZ, G. A. Klang, Selangor.
1910 SoNG ONG SiANG Singapore.

1910 SPAKLER, H. Singapore.

1890 St. CLAIR. WG, = - -Singapore.

1911 STEADMAN, V. Singapore.

1909 STEEDMAN, R. S. Intan, Upper Perak
1910 STEVENS, K. A. ' Singapore.

1910 STILL, A. W. ~_Singapore.

- 1911 STUART. E. A. G. Kuala Kangsar, Pera.k :
1910 STTURROCK, A. J. Batu Mengkebang, Kelantan.
1910 SUNNER, J. H. Singapore.

1912 SWAYNE, C. J. Sibu, Sarawak,
1908 TAN CHENG Lock Malacca.

1910 TAN J1aK K1M, HoN. Singapore.
1912 TAN TAT YAN Singapore.
1905 TATLOCK, J. H. Ipoh.

1918 TayvLorn, C. J. Seremban.

1911 TAYLOR, F. E. WORSLEY--Singapore,



MEMBERS FOR 1914,

1909 THUNDER, M.

1912 TomuIN, F. L.

1912 TrACY F. D.

1888 VAN BEUNINGEN VAN

HELSDINGEN, DR. R.
1878 WALKER, CoL. R. S.-F.,
C.M. G..

1909 WARD, A. B.

1897 WATKINS, A.J. W,,

1910 WATsSON, DR. MALCOLM
1910 WELD, F. J.

1907 WELHAM, H.

1912 WHARTON, 8. L.

1910 WHITEHEAD, C. B.

1912 WiLLIAMS, F,

- 1904 WiLLiAMS, J. H.

1913 WILLIAMS, R. B.

1910 WiLuiams, 8. G.

1910* WINKELMANN, H.

1904 WINSTEDT, R. O.

1910 WOLFERSTAN, L. E. P

1902 WorrFF, E. C. H.

1908* Woop, E. G. ’

1913 Woob, W. L.

1910 WyarTt, E. W. N.

1910 WYMODZEFF, A. DE

~ 1904*Young, H. S.

xvii

Singapore.
Singapore-
Singapore.

Singapore.

- England.

Semanggang, Sarawak.
Singapore. .
Klang, F.M 8.

Pahang.

Penang.
“Bingapore. A
Province Wellesley.
Raub, Pahang.

Perak. (?)

Bau, Sarawak.
Singapore.

-Singapore.

Kuala Pilah, N. Sembilan.
Malacca. T
Taiping, Perak. :
Kuala Kangsar.

Taiping.

London.

Japan.

Bau, Sarawak.



| RULES
OF THE STRAITS BRANCH
~ of the |

Royal Asiatic Socicty.

I. Name and Objects.

1. The 'na.m; of the Society shall be ‘The Straits Branch of
the Royal Asiatic Society.’

2. The objects of the Society shall be :—

(a) the increase and diffusion of knowledge coneerning British
Malaya and the neighbouring countries. ,

(b) the publieation of & J ournal and of works and maps.
" (¢) the formation of a library of books and maps.

Il. Membership.

3 Members shall be of two kinds—Ordinary and Honorary.

4. Candidates for ordinary membership shall be proposed and -
seconded by members and elected by a majority of the Council.

5. Ordinary members shall pay an annual subscription of $5
payable in advance on the first of January in each year. Members
ghall be allowed to compound for life membership by a payment of
$50. |

6. On or about the 30th of June in each year the Honorary
Treasurer shall prepare and submit to the Council a list of those
‘members whose subscriptions for the current year remain unpaid.
Such members shall be deemed to be suspended from membership
until their subseriptions have been paid, and in default of payment
within two years shall be deemed to have resigned their member-
ship. -

No Member shall receive a copy of the Journal or other publi-
cations of the Society until his subseription for the current year
has been paid. ‘ ,

7. Distinguished persons and persons who have rendered not-
able service to the Society may on the recommendation of the Council
be elected Honorary members by a majority at a General meeting.
They shall pay no subseription, and shall enjoy all the privileges of a
member except a vote at meetings and eligibility for offics.
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Il. Officers.

| 8. The officers of the Society shall be:—
A President. o :
Three Vice Presidents, resident in Singapore, Penang and the
Federated Malay States respectively.
An Honorary Secretary.
An Honorary Treasurer.
An Honorary Librarian.
Four Councillors. |
These officers shall be elected for one year at the annual Gene-
ral Meeting, and shall hold office until their successors are ap-
pointed. P
9. Vacancigs in the above offices oceurring during any year
shall be filled by'a vote of majority of the remaining officers.

IV. Council.

10. The Counecil of the Society shall be composed of the offi-
cers for the current year, and its duties and powers shall be:—

(a) to administer the affairs, property and trusts of the Bociety.

(b) $o elect ordinary members and to recommend candidates or
-election as Honorary members of the Society.

(c)- to obtain and select material for publication in the Journal
and to supervise the printing and distribution of the Journal.

; (d) to authorise the publication of works and maps ab the ex-‘
pense of the Bociety otherwise than in the Journal.
- (e) to select and purchase books and maps for the Library.

(f) to accept or decline donations on behalf of the Society.

(g) to present to the Annual (Feneral Meeting st the expiration
of their term of office a report of the proceedings and condition of
the Society. ... R - S

~ (h) to make and enforce by-laws anl regulations for the proper
conduct of the affairs of the Society. Every such by-law or regula-
tion shall be published in the Journal. ' '

11. The Council shall mest for the transaction of business
once a month and oftener if necessary. Three officers shall form a
quorum of the Couneil. :

V. QGeneral Meectings.

12. One week’s notice of all meetings shall be given and of
the subjects to be discussed or dealt with. , .

13. At all meetings the Chairman shall in the case of an
equality of votes be entitled to a casting vote in addition to his
own. :
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14,. The Annual General Meeting shall be held in February in
each year. Eleven members shall form a quorum.

(i) At the Annual General Meeting the Council shall pre-
sent a Report'. for the preceding year and the Treasurer shall render
an account of the financial condition of the Society. Copies of such
Report and account shall be circulated to members with the notice
calling the meeting. |

(ii) Officers for the current year shall also be chosen.

16. The Council may summon a General Meeting at any time,
and shall so summcn one upon receipt by the Secretary of a written

requisition signed by five ordinary members desiring to submit any .

specified resolution to such meeting. Seven members eha.Il form 8
quorum at a.ny such meeting. -

17. Visitors’may be admitted to any meeting at the dxscretlon
of the Chairman, but shall not be allowed to address the meet.mg
except by invitation of the Chairman.

-

VI. Publications.

18. The Joum&l shall be published at least twice in each
year, and oftener if material is available. It shall contain material
approved by the Council. In the first number in each year shall be
published the Report of the Couneil, the account of the financial
position of the Society, a list of members, the Rules, and a list of
the publications received by the Society during the precedmg
.‘ YQ&r

19. Every member shall be entitled to one copy of the Jour-
nal, which shall be sent free by post. Copies may be presented by
the Counecil to other Societies or to dlsﬁmgulshed individuals, and
the remaining copies shall be sold at such prices as the uOIlncll whall
from time to time direct.

20. Twenty-four‘copies of each paper published in the J ourna
, sha.ll be placed at the disposal of the author.

" VII. Amendments to Rules.

21. Amendments to these Rules must be proposed in writing to
the Council, who shall submit them to a General Meeting duly
summoned to consider them. If passed at such General Meeting
they shall come into forece upon confirmation at a subsequent
General Meeting or at an Annual General Meeting.



Royal dsiatic Society.
22, Albemarle Street, W.

1. The Royal Asiatic Society has its headquarters at 22,
Albemarle Street, London, W., where it has a large library of books
-and MSS. relating to Oriental subjects, and holds monthly meetings
from November to June (inclusive) at which papers on such subjects -
are read and discussed. :

2. By Rule 105 of this Society all the Members of Branch
Societies are. entitled while on furlough or otherwise temporarily
resident within the limits of Great Britain, and Ireland, to the uss
of the Library as Non-Resident Members, and to attend the ordinary
monthly meetings of this Society. This Society accordingly invites
Members of Branch Societies temporarily resident in this country to
avail themselves of these facilities and to make their home addresses
known to the Secretary so that notice of the meetings may be sent
to them. ' _

8. Under Rule 84, the Council of the Society is able to accapt
contributions to its Journal from Members of Branch Societies, and
other persons interested in Oriental research, of original artioles,
. short notes, &c., on matters connected with the languages, archaeology,
" history, beliefs, aud customs of any part of Asia.

. 4. By virtue of the afore-mentioned Rule 105, all Members of
Branch Bocieties are entitled to apply for election to the Society
without the formality of nomination. They should apply in writing
to the Secretary, stating their names and addresses, and mentioning
the Branch Society to which they belong. Election is by the Society
upon the recommendation of the. Couneil. :

5. The subscription for Non-Resident Members of the Society
is 30/-per annum. "They receive the quarterly Journal post free.
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A Romanized Version

»

Hikayat Raja-Raja Pasai
~ By J. P. MEap.

This version has been romanised by me from the same manu-
script, which Dulaurier used, belonging once to Sir Stamford Raffles
and now No. 67 in the catal of the Royal Asiatic Society in

London. -1 am indebted to that Society for the loan of the MS.
-and for permission to copy it. The original is for the most part
legible but bears traces of an ignorant scribe; and the transcription
of a few words is doubtful, in which case I have given the Jaws in a
foot-note. There are numerous references to Pasai, a state in the

‘north-east of Sumatra, in the Séjarak Mélayu; but our text con-
tains no mention of Malacca



'Hikayat Raja-Raja Pasal.

Al-kesah péri méngatakan chéritéra raja yang pértama masok
igama islam ini Pasai; maka ada di-chdritakan oleh orang yang
- émpunya chérita ini. Négéri yang di-bawah angin ini Pasai-lah
yang pértama mémbawa iman akan Allah dan akan rasul Allah.
Maka ada raja dua bérsaudara sa-orang nama-nya Raja Ahmad dan
sa-orang nama-nya Raja Mohammad. Ada pun yang tua Raja
Ahmad. Maka baginda ké&dua bérsaudara itu héndak bérbuat
négéri- di-Sémérlanga. Maka Raja Mohammad itu pérgi-lah ia .

' déngan ségala rayat-nya ménébas rimba itu; maka ada di-téngah

rimba itu sa-rumpun bétong térlalu amat tZbal-nya bétong itu.
Maka di-tébas oleh s&gala rayat itu tiada habis di-t8bas-nya, habis-
habis tumboh pula. Maka bérangkat Raja kéndiri méné&bas bétong
itu, maka habis-lah bétong itu. Maka di-libat oleh Raja Moham-

mad pada sama téngah bétong itu ada rébong-nya sépérti badan
bésar-nya; maka héndak di-parang oleh Raja Mohammad bétong
itu, maka kéluar sa-orang kanak-kanak pérémpuan térlalu sa-kali
baik paras-nya; maka di-buangkan-nya-lah gédubang-nysa, lalu
ségéra di-ambil-nya kanak-kanak itu di-dukong-nya lalu di-bawa-
nya kémbali ka-rumah-nya. Sérta di-lihat oleh ist&ri baginda Raja
Mohammad méndukong kanak-kanak itu, maks s3géra-lah di-
dapatkan oleh istéri baginda lalu di-sambut-nya. Maka dudok-lah
baginda kédua laki istéri itu. Maka di-lihat oleh istéri baginda
. budak-budak pérémpuan ; maka térlalu sukachita baginda laki istéri
itu. Maka baginda pun bérkhabar-lah kapada adinda itu daripada
pértama-nya datang kapada késudahan-nya péri baginda m&ndapat
kanak-kanak di-dalam rébong bétong. Maka di-nama’i. oleh
baginda putéri Bétong. Maka di-p&liharakan baginda s&pérti anak

. ségala raja-raja déngan inang péngasoh-nya sérta déngan dayang-
dayang-nya léngkap déngan pakaian-nya. Maka térlalu kaseh
nya pun makin ménjélas. Maka térdéngar-lah khabar-khabar itu
- kapada kakanda baginda Raja Ahmad akan adinda itu béroleh mén-
dapat kanak-kanak di-dalam r&bong bétong itu. Maka baginda pun

bérangkat-lah dua laki istéri pérgi méslihat kanak-kanak yang

di-dapat oleh adinda itu. Sa-télah baginda sampai lalu masok ka-
dalam rumah adinda itu. Maka adinda pun mémbéri hormat akan
kakanda itu bépérsilakan dudok. Maka baginda pun dudok-lak
dua laki istéri dan -adinda pun dudok-lah méngadap dua laki istéri.
Maka sireh pada jorong émas pun di-pérsémbahkan orang-lah ka-
- pada kakanda baginda. Sa-t8lah itu, maka sabda baginda, “ Hai,
adinda Raja Mohammad, mana-tah anak tuan itu, kakanda héndak
mélihat.” Maka kata Raja Mohammad, “Hai inang péngasoh
.bawa-lah anak-ku itu ka-mari.” Maka s8géra-lah di-bawa-nya ka-

Jour. Straits Branch R. A. Soc., No. 66, 1914.
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hadapan Raja Ahmad, maka baginda mélihat térlalu sukachita lagi
- déngan paras-nya. Maka sabda baginda laki istéri pun bérmohon-
lah kapada adinda laki istéri lalu kémbali. Sa-télah sudah négéri
itu di-pérusaba oleh ségala rayat déngan kota parit-nya sérta
déngan istana balai rong-nya. Maka baginda pun dudok-lah dalam
négéri itu bérsuka-suka-an makan minum ménjamu ségala méntéri
dan hulubalang rayat sakalian. - - ‘
Al-kesah maka térsébut-lah pérkata’an Raja Ahmad sélang -
béb&rapa lama-nya, maka baginda pun bérbuat pula sa-buah négén
~di-balek rimba itu, ada kira-kira sa-hari pérjalanan dari-pada négéri
adinda itu; itu pun léngkap juga déngan kota parit-nya sérta
dépgan istana balai rong-nya. Maka baginda pun . dudok-lah .
- dalam négéri itu bérsuka-suka-an déngan ségala bala téntéra-nya
makan minum. Sa-télah itu, maka bébérapa lama-nya baginda pun
Férgi bérburu kadalam rimba b&lantara, maka sa-ekur pérburuan
tiada di-péroleh-nya. Maka baginda pun b&rtému déngan sa-buah
surau di-téngah rimba bélantara itu. Maka ada sa-orang orang
tua dalam surau itu. Maka Raja Ahmad mémbéri salam akan
orang tua itu maka ségéra di-sahuti-nya salam Raja Ahmad itu.
Maka Raja Ahmad pun b8rchétéra kapada orang tua itu akan hal
saudara-nya méndapat putéri di-dalam r&bong b¥tong itu. Maka
ujar orang tua itu. “Hai, anak-ku jikalau tuan héndak akan anak
baik-lah aku tunjokkan dia akan tuan nanti-lah tuan hamba di-sini
barang sa-saat.” Maka di-nanti-nya oleh Raja Ahmad itu. Maka
pada sa-saat itu juga datang-lah sa-ekur gajah térlalu bésar. Maka
ada sa-orang kanak-kanak dudok atas képala-nya maka di-mandi-
. kan-nya ia ka-sungai. Sa-télah sudah di-mandikan-nya, maka di-
* hantarkan-nya pula ka-t8bing sungai itu. Maka pérgi-lah ia pula
mémandikan diri-nya. Sa-t8lah sudah ia mandi, maka di-muatkan-
nya akan kanak-kanak itu atas k&pala-nya; maka di-bawa-nya bér-
jalan ka-rimba. Démikian-lah hal-nya itu. Maka ségala kélakuan
‘gajah itu di-lihat-nya-lah Raja Ahmad itu. Maka ujar Raja
Ahmad itu, “ Hai bapa orang muda, héndak-lah dngkau muslihat-
kan déngan daya upaya akan kanak-kanak itu, supaya kita péroleh
akan dia.” Maka ujar Raja Ahmad “ Hai bapa-ku, jikalau &mas
. atau manikam di-tunjokkan hamba atau ada di-b&ri akan hamba
tiada-lah hamba sukachita b&hina s€pérti hamba mélihat kanak-
kanak ini.” Maka ujar Raja Ahmad “ Hamba h&ndak b&rmohon

kapada tuanku k&mbali dahulu ka-n8géri hamba; mana jalan

kéluar?” Maka di-tunjokkan-lah orang tua itu-lah jalan raya.
Maka kéluar-lah dari sana Raja Ahmad itu; tiba-tiba sampai-
lah ia ka-négéri-nya. Sa-télah datang-lah ia ka-istana, maka tuan
putéri pun bérdiri di-pintu istana méngalu-ngalukan Raja Ahmad
datang. Maka ujar Raja Ahmad akan tuan putéri “Ayohaip adinda
tuan putéri, pérgi hamba bérburu itu, sa-ekur p&rburuan pun tiada
hamba péroleh, mélihat pérburuan pun hamba tiada, mélainkan
“hamba bértému déngan sa-buah surau di-téngah rimbs b&lantara,
maka ada sa-orang orang tua dalam surau itu; maka hamba mém-

Jour. Straits Branch
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- béri salam kapada orang tua itu maka di-sahuti-nya salam hamba
1tu. Maka hamba chétérakan kapada-nya akan hal saudara hamba
méndapat putéri dalam rébong bétong itu. - Maka ujar orang tua itu
“Jikalau tuan héndak akan anak, baik-lah biar hamba tunjok-
kan dia akan tuan; nanti-lah tuan hamba di-sini barang sa-saat.”
~Maka hamba nanti, maka kapada sa-saat itu juga datang-lah sa-
ekur gajah térlalu. amat bésar. Maka ada sa-crang kanak-kanak
dudok di-atas k&pala-nya. Maka di-mandikan-nya ia ka-sungai,
télah sudah di-mandikan-nya, maka di-hantarkan-nya ka-tSbing
~sungal itu. Maka pérgi-lah pula ia mé&mandikan diri-nya. Sa-

télah sudah ia mandi maka di-muatkan-nya pula akan kanak-kanak
- itu di-atas képala-nya, maka di-bawa-nya b3rjalan ka-rimba;
démikian-lah pénglihat hamba.” Maka ujar tuan putéri “ Ya- -
tuanku, muslihatkan apa-lah kira-nya akan kanak-kanak itu.”
Maka Raja Abmad pun ké&luar-lah dari istana-nya ménghimpunkan
ségala lashkar-nya. Apabila sudah bérhimpun sakalian-nya datang
méngadap Raja Ahmad, maka di-ch&térakan-nya péri hal kanak-
kanak itu yang di-képala-nya gajah itu pada ségala lashkar-nya
héndak bérupayakan kanak-kanak itu di-képala gajah itu. |

 Maka pada hari yang baik, pérgi-lah baginda déngan ségala
lashkar-nya ka-rimba pada t8mpat gajah mémandikan kanak-kanak
itu. Shahadan maka orang tua yang pada surau itu pun ghaib-lah
déngan surau-nya; tiada-lah di-lihat-nya di-sana lagi. Maka hari
khamis pula masing-masing méngorek tanah akan témpat bér-
sambaran akan méngambil kanak-kanak itu. Shahadan maka da-
tang-lah kapada hari jémaat; maka ksluar-lah gajah itu dari dalam
rimba mémbawa kanak-kanak itu mE8mandikan-nya ka-sungai pada
- témpat di-madikan-nya dahulu itu. Sa-tslah datang ia ka-sungai,
- maka di-mandikan-nya kanak-kanak itu, sa-télah sudah di-mandi-
kan-nya di-tébing sungai, maka gajah itu pun mémandikan diri-
nya. Maka ségéra-lah Raja Ahmad mé&ngambil kanak-kanak itu.
Maka lalu di-bawa-nya déngan ségéra-nya bérjalan. Maka di-lihat
oleh gajah itu lalu di-ikut-nya akan Raja Ahmad itu.

Maka sakalian lashkar-nya ménghalau gajah itu dan sa-téngah
mélotar dia. Maka bérulang-lah gajah itu. Ada pun gajah itu,
bérnama Bujang Sakalis lagi gajah itu tunggal tiada dapat lama
- hidup-nya dalam bénua. Maka Raja Ahmad pun b&rjalan-lah ka-
négéri-nya déngan sdgala lashkar-nya. Hatta maka sampai-lah ka-
istana-nya maka tuan putéri pun bérdiri di-pintu istana-nys mé-
ngalu-ngalukan Raja Ahmad itu. Maka tuan putdri pun mélihat
kapada kanak-kansk itu maka s8géra-lah di-dapatkan-nya, lalu di-
sambuti-nya daripada Raja Ahmad itu. Maka térlalu-lah amat
baik paras-nya ; maka di-nama’i-nya Mérah Gajah. Maka méshhur-
lah dalam négéri itu Raja Ahmad b&roleh anak dan térdéngar-lah
pada saudara-nya Raja Mohammad akan Raja Ahmad béroleh
kanak-kanak itu. Maka datang-lah saudara-nya Raja Mohammad
pérgi mélihat Mé&rah Gajah itu, maka ia pun amat sukachita
mélihat kanak-kanak itu térlalu amat baik paras-uya itu. Maka

R. A. Soc., Ne. 66,.1914.
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Raja Ahmad pun bérchétéra-lah kapada saudara-nya Raja Moham.
mad péri ségala k&lakuan-nya ia bérburu itu dan ia b&rtému déngan
sa-buah surau itu di-téngah rimba b&lantara dan bértému déngan
sa-orang orang tua dalam surau itu dan péri hal ia méndapat
kanak-kanak itu. Maka Raja Mohammad pun bérmohon ményém-
bah kakanda dua laki istéri lalu ia k&mbali ka-négéri-nya.” Maka
bébérapa lama antara-nya maka bésar-lah kanak-kanak itu kédua-
nya. Maka di-dudokkan-nya-lah Mé&rah Gajah itu déngan putéri -
Bétong. Maka bérbesan-lah ia k&dua bérsaudara séntiasa ia dalam
késuka’an-nya. o - -
- Al-kesah péri méngatakan hikayat putéri Bétong déngan
Mérah Gajah di-chétérakan oleh orang yang &mpunya chétéra. -
Hatta maka bébérapa lama-nya Mérah Gajah dudok déngan
‘putéri Bétong dua laki istéri itu. Shahadan maka déngan takdir
Allah taala, maka putéri Bstong pun hamil-lah, maks t&lah génap-
lah bulan-nya, maka putéri Bétong pun béranak orang laki-laki.
Maka di-nama’i-nya anak-nya itu Mé&rah Silu. Maka k&mudian
. daripada itu, hatta b&b&rapa lama-nya, maka putéri Bétong pun
‘hamil pula. Télah génap bulan-nya, maka ia pun béranak-lah.
Maka anak-nya itu pun laki-laki juga. Maka di-nama’i-nya
Mé&rah Hasum. Hatta maka putéri Bétong bahagia-nya sa-hélai
rambut-nya di-téngah képala-nya sépérti warna &mas rupa-nys,
tiada kélihatan hingga ia bérminyak maka kélihatan rambut-nya
itu: pada satu hari putdri itu b&rminyik, maka t&rlihat-lah Mérah
Gajah rambut Putéri itu. ‘Maka ujar Mé&rah Gajah kapada tuan
putéri itu. “Wah adinda, mari hamba bantunkan rambut tuan
. putlri sa’hélai itu” Maka ujar tuan putéri “ Jika rambut hamba
sa-hélai itu di-bantun oleh tuan hamba alamat pérch&raian tuan
~ hamba déngan hamba.” Maka b&b&rapa kali di-minta-nya oleh
Mé&rah Gajah itu, tiada juga di-béri oleh tuan. putéri itu. Maka
suatu hari tuan putéri itu pun tidur. Maka di-bantun-nya oleh
Mérah Gajah rambut istéri-nya itu, pada bichara-nya itu tiada akan
méngapa tuan putéri itu. Maka ke&luar-lah ddrah dari liang
rambut itu tiada bérputusan lagi kéluar darah:nya puteh, maka
bérhénti-lah darah-nya itu, maka tuan putéri pun hilang-lah.
- Maka ségala hamba sahaya-nya pun sSgéra-lah b&rlari mémbeéri
tahu kapada ayahanda Raja Mohammad. Maka wujar-nya” “ Ya
tuanku, paduka anakanda tuan kami putéri Bétong télah hilang-lah-
sébab di-bantun oleh Mérah Gajah sa-hélai rambut-nya di-téngah.
képala-nya.” Sa-télah Raja Mohammad ménéngar khabar inang-
nya itu ménghémpaskan diri-nya dan mémb&lah-bilah baju-nya dan
méncharek-charek kain-nya. Maka ia pun térlalu marah, maka ia
pun ménghimpunkan ségala lashkar-nya, maka di-datang-nya
- Mé&rah Gajah itu lalu di-bunoh-nya. -

‘T&lah mati-lah Mérah Gajah itu, maka s8géra-lah orang mém-
bawa khabar kapada ayahanda Raja Ahmad, ddmikian kata-nya,
“ Wah, tuanku paduka anakanda M&rah Gajah itu t&lah mati-lah
| Jour. Striits Bran.}
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di-bunoh oleh méntua-nya sébab karna ia m&mbantunkan rambut
sa-h8lai yang di-téngah képala putéri Bétong itu. Maka pikir
anakanda Mé&rah Gajah itu tiada akan mati” Telah sudah (ia)
ménéngar ayah bonda-nya akan sémbah orang itu, maka ia pun
ménghémpaskan diri-nya dan mémbélah-bélah baju-nya dan mén- -
charek-charek kain-nya. Maka Raja Ahmad pun térlalu sangat
marah-nya sérta ia ménghimpunkan ségala lashkar-nya l&ngkap
déngan ségala sénjata-nya. Maka pada kétika yang baik, maka
b&rangkat-lah Raja Ahmad itu pérgi mé&ndatangi saudara-nya Raja-
Mohammad. Maka apabila bérhadapan-lah kédua pihak lashkar
itu, maka b¥rpérang-lah méreka itu térlalu ramai kélam kabut.
Maka duli pun bérbangkit lalu ka-udara tiada-lah bérkénalan lagi

sa-orang déngan sa-orang jua pun. Maka témpek s¥gala hulu- -

balang dan ségala rayat juga yang k&déngaran dan gémeérénchang -
bunyi ségala sénjata dan péndahan s8gala pahlawan juga k&déngar-
an. Maka bahang-nya datang ka-t8pi rimba bélantara. Maka dari-
pada kédua pihak lashkar itu banyak-lah mati dan luka s&bab bér-
“amok-amokan sama kéndiri-nya dan bérbunoh-bunohan méreka itu
' hingga mati-lah k&dua raja-raja itu. Maka tinggal-lah Mérah Silu
déngan Mérah Hasum k&dua bérsaudara itu dan ségala orang yang
hidup daripada pérang itu b&rhimpun-lah ia mény&mbah anak raja
kédua itu bérsama-sama dalam n&géri itu. Maka b&bérapa lama
antara-nya, maka kata Mérah Silu kapada saudara-nya Mé&rah
Hasum itu, *‘ Haji saudara-ku bétapa bichara kita karna kita
hanya dua bérsaudara juga tinggal karna ninek dan ibu bapa kita
~ t#ah hilang dalam ndgéri Sémérlanga ini jikalau kita diam dalem
'négéri ini néschaya kita pun d8mikian lagi karna kita dudok dalam
‘ndgéri ini sakali-kali tiada m&mbdri manfaat akan kita, baik-lah
kita pindah dari négéri ini ménchari t¥mpat yang baik yang lain
supaya kita diam di-sana.” Sa-t8lah sudah ia bérbichara dua bér-
saudara démikian itu, maka pada kétika yang baik, maka kéluar-lah
ia dari dalam ndgéri itu méngikut jalan ka-mata-hari mati; dari-
pada suatu pérhéntian datang kapada suatu pérhéntian. Maka
dépgan takdir Allah taala, maka sampai-lah ia kapada suatu r3géri
yang bérnama Béruana:* Maka dudok-lah ia di-sana, sa-orang sa-
bélah sungai dalam négéri itu kédua bérsaudara. -
Al-kesah pdri méngatakan ch&t&ra Mérah Silu dan Mg&rah
Hasum di-chétérakan oleh orang yang &mpunya chétéra, tatkala -
ja diam di-dalam ndg¥ri Béruana itu; hatta b&b&rapa lama-nya
pada suatu hari Mé&rah Silu itu prgi bérmain ka-sungai. Maka
di-lihat-nya ikan térlalu banyak di-dalam sungai itu. Maka tat-
kala pulang ia ka-rumah-nya, maka di-suroh-nya orang-nya bérbuat
bubu. T&lah sudah bubu itu di-pérbuat orang; maka pérgi-lah
Mérah Silu itu ka-hulu sungai itu m&nahan bubu-nya itu. Maka

x Olan
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pada ké&esokkan hari-nya Mérah Silu itu pérgi mélihat bubu-nya
 Maka di-lihat-nya p&noh dalam bubu itu g&lang-g&lang, maka di-
buang-nya gélang—gélang dalam bubu-nya itu; maka di-tahan-nya
pula bubu itu. Maka esok hari-nya pérgi pula ia mélihat pénoh
juga déngan gélang-gélang, maka Mérah Silu pun pikir dalam
hati-nya % Bahwa gélang-gélang ini kurnia Allah taala akanh aku
rupa-nya.” Maka gélang-gélang itu pun di-bawa-nya pulang ka-
rumah-nya lalu di-buboh-nya dalam kawah, maka di-suroh-nya -
~ rébus sémua-nya gélang-gélang itu. Maka déngan takdir Allah
taalsl gélang-gélang itu pun ménjadi &mas dan bueh-nya ménjadl
per
" Maka ménjadi kaya-lah Mérah Silu itu. Maka di-ch&térakan .
orang-lah kapada saudara-nya Mérah Hasum péri hal di-kurnia’i
Allah taala akan Mé&rah Silu itu, démikian kata-nya, “ Bahwa
kakanda Mg&rah Silu kami lihat dl-bawa-nya gélang-gelang ka-
rumah-nya masok dalam bubu-nya, maka pada hati kami di-makan-
nya juga gélang-gélang itu” Sa-tslah sudah ia méndéngar khabar
~ saudara-nya itu, maka M&rah Hasum pun diam-lah, Maka kata
Mérah Silu pada ségala lashkar-nya “mari-lah kita muslihatkan
kérbau jalang yang tiada b&rguna kapada tuan-tuan sakalian ifu
hamba h&ndak pérkénakan dia.” Maka di-upah-nya oleh Mé&rah
Silu akan méreka itu dépgan émas dan perak. Maka di-suroh-nya
pérbuat andérak yaani kélaburan sakadar lulus k&rbau dua tiga
ratus. Sa-t&lah sudah andérak itu, maka di-suroh-nya gémparkan
pada s&gala lashkar-nya kérbau jalang itu yang di-sisi liang
ltu Maka kérbau itu pun térk&jut lalu masok ka-dalam liang itu,
~maka térsungkur-lah tandok-nya pada pintu liang itu tiada-lah
- dapat masok dan ké&luar. Maka di-suroh-nya s&bukan pintu liang
itu déngan tanah sa-orang sa-gumpal. Hatta maka térsébu-lah
pintu itu, maka lalu mati-lah kérbau kampong itu, maka di-suroh
Mérah Silu buka kérbau hanyak itu kadalam anderak itu lalu ia
jinak. Maka di-suroh oleh M&rah Silu chuchok hidong-nya kérbau
itu. Maka kiédéngaran-lah warfa-nya kapada saudara-nya Mérah
Hasum akan Mé&rah Silu karna bérmain akan binatang yang tiada
b¥rguna kapada orang yang banyak itu. Maka di-nama’i-nya
~ témpat itu déngan nama Kérbau Kampong. Maka M&rah Hasum
" pun marah akan saudara-nya M&rah Silu itu. Maka di-panggil-
nya sahaya-nya sa-orang “ Pérgi &ngkau katakan, kata-ku ini ka-
pada saudara-ku Mé&rah Silu apa guna-nya b&rmain binatang yang -
tiada bérguna ka-pada orang yang banyak itu. Maka ia mé&mbéri
aku malu juga tiada di-déngar-nya kata-ku ini nyah-lah ia dari
 négéri ini, jangan-lah ia dudok bérsama-sama aku ?  Sa-télah
Mérah Silu méndéngar kata saudara-nya d&mikian itu, maka
ia pun pikir dalam hati-nya, “ Baik-lah jikalau Mérah Hasum
bérkata démikian kapada-ku, aku pun héndak ménchari témpat
diam.” Maka datang-lah kapada hari yang baik maka Mé&rah
Silu pun b&rjalan-lah di-bawa-nya ségala harta-nya dan ségala
kérbau-nya dan orang mémbawa sénawat-nya sa-kira-kira tujoh
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r ‘ordng ‘yang mdmbawa s$nawat-nya itu. Maka pada témpat
Mérah Silu bérjalan itu, maka putus bukit sa-buah b&kas kérbau-

~ nya bérjalan itu. Hatta maka b&bérapa lama-nya ia bérjalan Mg-

rah Silu itu sampai-lah ka-hulu sungai Pasangan, maka datang-lah
1ia ka-sempang di-hulu Karang. Maka Mérah Silu itu pun diam-
lah pada n&géri itu. Maka bébérapa lama-nya ia dudok dalam
négéri itu maka kérbau itu pun habis mémakan padi orang dah m&-
‘nérkap pisang orang sakalian. Maka ségala orang dalam n&g&ri itu
- déngar-lah akan Mé&rah Silu itu. Maka kata ségala orang dalam
négéri itu “ Binatang apa di-bawa ka-négéri ini; habis-lah tanam-
tanaman kami binasa di-makan-nya oleh binatang ini, jikalau
‘démikian jangan-lah tuan tuan dudok b&rsama-sama déngan kami.”
Sa-télah Mé&rah Silu méndéngar kata méreka itu sakalian, maka - .
- kata Mérah Silu “ Hai ségala tuan-tuan dalam n8g8ri ini, sabar-lah
tuan-tuan dahulu s&méntara hamba ménchari t&mpat dudok.”
Kémudian maka Mé&rah Silu p&rgi-lah ménchari t&mpat dudok, lalu
ia b¥rjalan mudék ka-hulu Siménda. Maka sampai-lah kapada
suatu négéri bérnama Buloh Télang. Maka di-sana-lah ia b&rtému
déngan Mégat Iskandar, maka di-singgahkan-nya oleh Mégat
- Iskandar Mérah Silu itu-di-pérjamu-nya makan minum. Sa-t&lah

~sudah di-pérjamu-nya, maka ujar Mégat Iskandar kapada Mé&rah
Silu “ Apa ké&héndak tuan hamba kapada hamba ini” Maka
. ujar Mérah Silu, “Ada pun hamba datang kapada tuan
hamba ini, hamba héndak minta témpat dudok, karna hamba tiada
bértémpat.” Maka kata M&gat Iskandar “Jikalau démikian baik-lah
anakanda dudok di-sini sérta déngan hamba jikalau pérhumaan
pun luas, dan jikalau kérbau pun baik, banyak témpat-nya makan.”
Maka ujar Mérah Silu “Jikalau ada kaseh tuan apa-tah salah-nya,
_-tuan-lah akan bapa hamba.” Maka Mérah Silu pun b&mohon-lah
kapada Mé&gat Iskandar, lalu ia - pérgi-lah méngambil s&gala harta-
nya dan ségala lashkar-nya dan sdgala kérbau-nya; maka di-bawa-
nya-lah sakalian ka-Buloh Té&lang itu. Maka di-sana Mé&rah Silu
itu diam, ,

- Hatta kalakian maka béb&rapa lama-nya M&rah Silu itu dudok
di-sana, sa-hari-hari kérja-nya bérmain-main ayam ményabong.
Maka datang-lah ségala juara b&rmain ayam meényabong kapada
Mérah Silu itu dan jikalau Mérah Silu itu alah, di-bayar-nya taroh-
nya dan jikalau orang itu alah tiada di-minta-nya taroh-nya orang
itu. Maka térdéngar-lah kapada ségala orang b&sar-bésar dan
ségala orang tua-tua yang dalam négéri itu. Maka sSgala méreka
itu pun datang-lah bérmain-main ményabong kapada Mérah Silu
itu. Maka apabila méreka itu kémbali, maka di-b&ri-nya méreka
itu sa-orang sa-ekur kérbau, maka sukachita-lah sgala orang yang
datang itu yang bérmain déngan Mérah Silu itu. Sa-bérmula
- ségala yang datang mélihat dia sakalian-nya di-b&ri-nya kérbau sa-
ekur sa-orang, démikian-lah hal-nya Mé&rah Silu itu. ,

Sa-b&rmula M&gat Iskandar dan Mé&gat Ké&dah itu k&dua-ny
kakanda kapada Sultan Malik al-Nasar di-Rimba Jérau dan ségala

R. A, Soc., No. 66, 1914,
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‘rayat pun kaseh-lah ia akan M&rah Silu itu. Shahadan maka di-
suroh oleh M&gat Iskandar pada sigala rayat mémbawa béras sa-
orang sa-kampit dan sa-orang sa-ekur (k&rbau) akan mémbawa
pékérjaan itu. Maka datang kapada suatu hari muafakat-lah
‘Mggat Iskandar déngan ségala orang bésar-bsar dan s&gala orang
tua-tua dan ségala rayat dalam n&g8ri itu. Maka ujar Mégat
_Iskandar, “Hai, ségala tuan-tuan, apa bichara kita akan Mérah Silu
ini; maka pada bichara hamba baik-lah kita rajakan karna ia pun -
sédia raja, lagi ia hartawan; dapat kita b&rsuaka kapada-nya.”
Maka pada antara méreka itu sakalian ada sa-orang b&rnama Tan
Hérba Bénong, tiada mahu ia mérajakan Mé&rah Silu itu. Maka
ujar M&gat Ké&dah “Jikalau ia kita rajakan, n&schaya anak chuchu
kit adi-p&rentah-nya.” Maka muafakat-lah M&gat Iskandar déng-
an ségala orang yang banyak sérta déngan dia h&ndak mérajakan
Mérah Silu itu.  Sa-télah sudah ia jadi raja, maka di-datangi-nya-
lah Sultan Malik al-Nasar ka-Rimba Jéran. Maka fighalib-lah ia
déngan Sultan Malik al-Nasar. Hatta maka ghalib-lah pérang
Mérah Silu, maka péchah-lah p&rang Sultan Malik al-Nasar.
Maka surut-lah ia pada suatu négéri Bnua nama-nya; di-sana-
lah ia b&rtahan déngan bérbuat istana. . | )
Maka b&bérapa lama-nya ia dudok dalam n&géri itu, maka pada
suatu hari, maka di-datangi-nya pula oleh Mérah Silu akan Sultan
Malik al-Nasar déngan di-pé&rangi-nya, itu pun surut juga ia ka-
- rimbaraya. Maka di-namai Mé&rah Silu rimba itu Pértama Térjun
di-sébut orang datang sgkarang. Ada pun akan Sultan Malik al-
 Nasar sampai-lah ia kapada suatu ndgéri; maka ia dudok dalam
 nég¥ri itu b&rbuat istana. Hatta maka b&rapa lama-nya dudok
- dalam né&g8ri itu, maka di-wartakan orang kapada Mérah Silu akan
‘Sultan Malik al-Nasar b&rh&nti kapada suatu témpat déngan ségala
‘hulubalang-nya dan ségala rayat-nya sakalian-nya; maka k&mudian
~di-datangi-nya pula oleh M&rah Silu akan Sultan Malik al-Nasar
itu. ' '
Maka pérang-lah ia térlalu ramai; maka banyak-lah orang
yang mati dan luka; maka Sultan Malik al-Nasar itu pun p&chah-
lah pérang-nya lalu ia bérlépas diri-nya ka-bSlakang Gunong
. Télawas; maka di-kubui-nya oleh Mé&rah Silu akan Sultan itu;
18pas juga ia daripada kubu-nya itu. Maka di-namai oleh Mé&rah
.Silu t¥mpat itu Kubu, di-sébut orang sgkarang. Maka Sultan
itu pun bérlépas diri-nya kapada suatu négéri. Maka sampai-lah -
kapada suatu jorang yang pichek lagi dalam, maka t&rk&rsang sa-
orang hulubalang-nya Sultan itu. Maka di-namai jorang dan
négéri itu P&k&rsang. Maka Sultan Malik al-Nasar pun lalu dari
- .sana sampai ka-Kumat.- Magka b&rapa lama-nya ia dudok di-
Kumat itu déngan sigala hultbalang-nya sérta sigala rayat-nya,
maka muafakat-lah ia sakilith méreke itu bérhuat kota. Sa-t¥lah
sudah ia b&rbuat kota, makdg tSrdéngar-lah kapada M&gat Iskandar.
Maka di-datangi-nya olen ‘M&gat Iskandar itu ka-Kumat akan
Sultan itu pun p¥rang-lah, maka bdrapa lama-nya pdrang sakalian

~ Jour. Straits Branch -
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méreka itu, maka banyak lah ségala hulubalang itu mati: maka
Sultan pun pdchah-lah pérang-nya dan ségala rayat lashkar-nya pun
chérai-bérai-lah tiada bérkétahuan pérgi-nya. Maka dalam antara
itu ada sa-orang hulubalang-nya bérnama Tan Haria Bénong lalu
ia mémbawa diri-nya ka-négéri Baras. Maka apakala datang ia
ka-Baras, maka di-ambil oleh Raja Baras Tan Haria Bénong itu
akan ménangkap-nya; maka dari karna sébab itu-lah Raja Baras
itu, jikalau tua sakali pun bérkirim sémbah juga ia kapada Raja
Pasal dan jikalau muda sakali pun Raja Pasai bérkirim salam juga
ia kapada Raja Baras.

Hatta maka. Mérah Silu itu pun di-rajakan oleh M&gat Iskan-
dar di-Rimba Jérau itu. Maka di-ch&térakan oleh orang yang
émpunya ché&téra. Sa-kali pérsétua pada zaman Nabi Mohammad -
Rasul Allah salla Allahu alaihi wa’s-salam tatkala lagi hayat hadz-
rat yang maha mulia itu, maka sabda ia kapada sahabat baginda
di-Makah, -démikian sabda’ baginda, “ Bahwa ada sa-p&ning-
gal-ku wafat ‘itu, ada sa-buah négéri di-bawah angin, Sémudéra
nama-nya; apabila ada di-déngar khabar ndgéri itu, maka kami
- suroh sa-buah kapal m&mbawa pérkakas alat kera,]aan dan kamu
bawa ia orang dalam négéri itu masok igama Islam sérta ménguchap
doa kalimah as’shahadat. Shahadan lagi akan di-jadikan Allah
subhanahu wataala dalam n&géri itu t&rbanyak danpada ségala
wali Allah jadi dalam négéri itu; ada pun pértama ada sa-orang
fakir di-n&géri Méngiri nama-nya ia-itu-lah kamu ba.wa sérta kamu
ka-nég&ri Semudéra itu.” *

Maka térsébut-lah pérkataan Mérah Silu di-Rimba Jé&rau 1tu,
‘Sa-kali pérsétua pada suatu hari M&rah Silu pérgi bérburu. Maka
- ada sa-ekur anjing di-bawa-nya akan pérbum&n Mérah Silu itu
" bérnama Si-Pasai. Maka di-lépaskan-nya anjing itu, lalu ia
mé&nyalak di-atas tanah tinggi itu. Maka di-lihat-nya ada sa-ekur
sémut b¥sar-nya sdpérti kuching ; maka di-tangkap-nya oleh Mérah
Silu sémut itu, maka lalu di-makan-nya. Maka tanah tinggi itu
pun di-suroh Mg&rah Silu tgbas pada s8gala orang yang s&rta-nya
itu. Maka sa-t8lah itu dl—pérbuat-nya akan istana-nya; sa-télah
maka Mérah Silu pun dudok-lah ia di-sana; déngan s¥gala hulu-
balang-nya dan sigala rayat-nya diam ia di-sana. Maks di-namai
oleh Mérah Silu né&géri itu Sémudéra hérti-nya sdmut yang amat
bésar; di-sana-lah ia diam raja itu. Hatta bérapa Iama-n‘ya kému-
dian daripada hadzrat nabi salla Allahu alaihi wa’s-salam wafat,
maka térdéngar-lah khabar kapada sharif yang di-Makah ada suatu
négéri di-bawah angin b&rnama S&mudéra, maka oleh khalifah
sharif, maka ia ményuroh sa-buah kapal akan mémbawa ségala
pérkakas alat k&rajaan ka-n&g&ri Sémudéra. . Sa-télah sudah kapal
itu 1&ngkap, maka di-suroh sharif Shaikh Ismail itu singgah ka-
négéri Méngiri. Sa-télah maka bérapa lama-nya bérlayar, maka
~ sampai-lah ia ka-n8g¥ri Mé&ngiri itu, maka bérlaboh-lah ia di-t8lok

*of. Shellabear's *‘ 8%jarah M¥layu " (Romanized) p. 82-36.
R. A. Soc., No. 69, 1914.
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Méngiri. Ada pun Raja dalam négéri itu Sultan Mohammad
nama-nya. Maka térlihat-lah oleh orang Méngiri sa-buah kapal
b&rlaboh di-t&lok itu. Maka s8géra ia masok méngadap raja sérta
ia bérdatang sémbah démikian s&mbah-nya, “ Daulat dlrgahayu E
‘shah alam ada sa-buah kapal bé&rlaboh di-télok kita ini.” Maka
~ Sultan Mohammad. pun bérsabda kapada pérdana méntéri, démi
kian sabda baginda, “ Hai p&rdana méntéri suroh lihati kapal itu.”
- Maka pérdana méntéri pun ségéra kéluar ményurohkan orang sa-.
buah pérahu mélihat kapal itu. Sa-télah sudah ia sampai-lah
pérahu itu ka-kapal, maka ia pun lalu bértanya. Maka ujar-nya,
- “ Darimana kapal ini datang dan siapa nama nakhoda-nya dan ka-

mana ia héndak pérgi?” Maka sahut orang kapal itu, ““ Ada pun |

‘kapal ini dari Makah dan nama nakhoda-nya Shaikh Ismaﬂ di-
~ surohkan oleh khalifah sharif di-Makah ka-n&géri yang b&tnama
Sémudéra.” Sa-i€lah sudah ia méndngar khabar orang dalam
‘kapal itu maka ia pun kémbali-lah ka-darat, maka ia pun pérgi
kapada pérdana méntéri. Maka m-katakan-nya s8pérti kata orang
dalam kapal itu. Maka pérdana méntéri pun masok ia méngadap
' raja sérta bérdatang sémbah, “ Ya tuanku shah alam, ada pun
kapal itu dari Makah, nama nakhoda-nya Shaikh Ismaﬂ ‘héndak
pérgi ka-négéri Sémudéra. Ada pun Sultan Mohammad itu
daripada anak chuchu hadzrat Abu Bakar al-tasdik hayya ’llah
’anhu. Maka Sultan ményuroh hantarkan ségala makan-makanan
dan s8gala neemat akan Shaikh Ismail. Sa-t8lah sudah sampai-
lah s8gala makan-makanan itu, maka Sultan pun mérajakan sa-
~ orang anak-nya yang tua di- negén Méngiri itu akan ganti-nya
-‘kérajaan. Maka baginda dua béranak déngan anak-nya yang muda
itu memakai pakaian fakir méninggalkan ké&rajaan-nya, turun
dari istana-nya lalu naik ka-kapal itu. Maka kata-nya kapada
orang dalam kapal itu, “Kamu bawa hamba ka-négéri Sémudéra -
itu.” Maka pada hati orang yang dalam kapal itu, “Bahwa ini- -
lah fakir yang sépérti sabda Rasul salla Allahu alaihi wa’s-salam
itn.” Maka fakir 1tu pun dl-bawa-nya-lah naik ka-kapal itu lalu
bélayar ,
-~ Hatta maka bérapa lama-nya dl-laut Sa-bérmula ’be,rmlmpl- |
~lah Mé&rah Silu di-lihat-nya dalam mimpi-nya itu ada sa-orang
orang m&nampong dagu-nya déngan s¥gala jari-nya dan mata-nya
pun di tutup-nya déngan &mpat jari-nya, démikian kata-nya, “Hai
‘Mé&rah Silu, uchap oleh-mu doa kalimah as-shahadat.”” Maka
sahut Mg&rah Silu, “Tiada hamba ta,hu ménguchap akan dia.”
Maka ujar-nya “Bukakan mulut-mu” Maka di-bukakan-nya
oleh M&rah Silu. Maka di-ludahi-nya mulut M&rah Silu, rasa-
nya lémak manis. Maka ujar-nya akan Mérah Silu, “ Hai "Mérah
Silu, éngkau-lah Sultan Malik al-Salleh nama s&karang islam-lah
éngkau déngan ménguchap doa kalimah as-shahadat itu dan ségala
binatang yang hidup lagi halal éngkau sémbéleh ’kan makan dan
yang tiada di-sémbéleh jangan &ngkau makan. Sa-bérmula dalam
émpat puloh hari lagi ada sa-buah kapal datang dari Makah, barang

Jour, St:uu Brapch
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ségala kata-nya dan barang ségala pérbuatan-nya yang bérpatutan
déngan ségala pékérjaan igama islam orang yang dalam kapal itu
jangan-lah éngkau-lalui, dan h&ndak-lah-éngkau turut barang péng-
ajar-nya.” Maka ujar Mérah Silu, “ Siapa-kah tuan hamba ini.”
Maka sahut suara dalam mimpi itu “ Aku-lah nabi Mohammad -
rasul Allah salla Allahu alaihi wa’s-salam yang di-Makah itu.”
Maka di-tanggalkan-nya tangan-nya daripada dagu-nya itu. Maka
sabda Rasul Allah salla Allahu alaihi wa’s-salam akan Mérah Silu
itu, “Tundok-lah &ngkau ka-bawah.” Maka tundok-lah-Mé&rah.
Silu ka-bawah, sérta jaga ia daripada tidur-nya, maka di-lihat-nya
yang di-bawah suchi-lah. Maka kata-nya, “ Ashahdan, la ilaha
Allahu wahid la sharika lahu, wa ashahdan Mohammad ’abda-hu wa
rasulahu.” Maka sa-télah sudah ia ménguchap doa kalimah itu,
maka ia mémbacha-koran tiga-puloh juz khatam déngan lafath-nya -
ia tiada déngan di-p8lajari-nya lagi pada sa-orang jua pun. Maka
ujar orang banyak dan sdgala hulubalang akan M&rah Silu itu,
“Ada pun raja kita ini k&luar kata-nya itu tiada kita tahu akan
barang kata-nya itu.” Ada pun di-ch&térakan oleh orang yang
émpunya chétéra. Hatta b8rapa lama-nya, maka kapal Shaikh
~ Ismail itu pun sampai-lah ka-T&lok Téria, maka kapal itu pun
bérlaboh-lah. Maka fakir itu pun naik-lah ia ka-darat; maka ia
bértému déngan sa-orang orang ménjala ikan, maka kata fakir itu,

“ Apa nama négéri ini?” Maka sahut-nya orang itu, “ Ada pun

nama ndgéri ini S8mudsra.” Maka kata fakir itu, “Siapa nama
pénghulu-nya ?” Maka sahut-nya orang ménjala itu, “ Nama Raja
~ dalam né&géri ini Mé&rah Silu dan b&rgélar Sultan Malik al Salleh.”
Sa-t8lah sudah ia bérkata-kata, maka orang ménjala itu pun
kémbali-lah ia; maka fakir itu pun naik-lah ia ka-kapal-nya.
~ Shahadan maka pada k&esokkan hari-nya, maka Shaikh Ismail

‘pun turun-lah ia ka-darat pérgi ka-négéri kapada Sultan Malik al
Salleh. Sérta ia datang kapada -Sultan Malik al Salleh, maka.
ujar Shaikh Ismail, “Hai, Sultan, uchap-lah oleh tuan hamba doa

kalimah -as-shahadat.” Maka Sultan pun ménguchap as-shahadat,

ia itu, “ Shahadan la ilaha Allahu wahid la sharika labu, wa
ashahdan Mohammad- ’abda-hu wa rasula-hu” - 8a-t8lah sudah,
maka Shaikh Ismail pun mé&nyapu janggut-nya, maka pada kdesok-
kan hari-nya datang-lah fakir itu mémbawa kuran tiga-puloh juz
itu kapada Sultan Malik al Salleh; maka di-unjokkan-nya oleh
fakir itu kuran kapada Sultan Malik al Salleh; maka di-sambuti-
nya déngan tasdzim lalu di-kunjongi-nya sérta di-buka-nya lalu
di-bacha-nya, tiada-lah ia mir*a ajari lagi, tahu-lah ia m&mbacha
ia séndiri-nya, maka fakir dan Shaikh Ismail pun k&dua-nya méng-
uchap, “ Al-hamdulillahi rabbu’l-a’amin.” Sa-t&lah sudah, maka
di-suroh oleh Shaikh Ismail m&nghimpunkan s&gala hulubalang
- dan ségala rayat bdsar ké&chil dan tua muda laki-laki dan pérém-
 puan. Maka apabila sudah b&rhimpun-lah sakalian-nya, maks
‘di-ajari oleh Shaikh Ismail ménguchap shahadat akan méreka itu
sakalian-nya. Maka s&gala méreka itu pun rela-lah ménguchap
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doa kalimah as-shahadat d&ngan tulus ikhlas' yakin hati-nya.
S&bab itu-lah maka di-namai Sémudéra itu ndgéri Daruw’l-Islam,
karna tiada sakalian-nya orang itu déngan di-gagahi dan tiada
‘musakatkan-nya dan tiada déngan di-pérlélahkan-nya pada méng-
¢rjakan kérja masok igama Islam. Maka Shaikh pun ményuroh
ka-Sémudéra Daru’l-Islam. Sa-t8lah datang ségala alat pérkakas
kérajaan, maka pada k&tika yang baik, maka bérhimpun-lah ségala
hulubalang dan sigala rayat méngadap. Maka Sultan pun mé- ’
makai sa-léngkap pakaian kérajaan anugérah Makah, karna akan '
di-tabalkan. Maka sdgala hulubalang pun sakalian-nya bgrsaf-
saf dudok méngadap nobat Ibrahim Khalil; béntara pun bérdiri
m&njabat salih, dan ségala pdgawai pun masing-masing mém-
bawa jabatan-nya. Maka g&ndérang tabal itu pun di-palu orang-
lah dan s&gala bunyi-bunyian pun bérbunyi-lah. Maka b&dil
nobat itu pun di-pasang orang-lah dan sdgala hulubalang dan
ségala rayat sakalian ménjunjong duli ményémbah méngatakan,
« Daulat dirgahayu shah alam thilu ’llah fi-l-dlam.” Sa-télah
‘Sultan sudah tabal, maka ségala hulubalang pun dudok-lah déngan
‘mé&rtabat-nya méngadap baginda itu. Ada pun orang bésar-bésar
dalam n&gdri itu dua orang, sa-orang b&rnama Tan Séri Kaya dan’
sa-orang bérnama Tan Baba Kaya, dan Tan S&ri Kaya itu di-gélar
Said Ali Ghiana Aladin dan Baba Kaya itu di-namai Sémayam ‘
Aladin. Sa-t8lah bérapa lama-nya Shaikh Ismail di-S&mudéra
~ Daru’l-Islam, maka ia pun b&rdatang sémbah kapada Sultan Malik
 al Salleh mohon k&mbali; maka -Sultan pun ménghimpunkan
hadiah akan Khalifah Sharif s&pérti ambar dan kapur barus dan
gaharu ch¥ndana dan k&ményan dan khélémbak dan chingkeh pala’
- sakalian-nya itu ada kira-kira sa-ratus bahara; maka sakalian-nya
' itu di-pérsémbahkan kapada Shaikh Ismail. Maka sabda Sultan,
«Yga Shaikh, ini-lah hadiah yang di-pérhambakan khalifah sharif
Maksah yang di-pérmohonkan bdrkat. doa dahulu Allah dan b&rkat
shafaat nabi Mohammad rasul Allah dan b&rkat khalifah sharif.”
Sa-t&lah sudah, maka Shaikh Ismail pun naik-lah ia ka-kapal lalu
bérlayar-lah. Maka fakir itu pun tinggal-lah di-Sémudéra akan
ménétapkan igama Islam dalam négéri Sémudéra. Ada pun di-
ch&térakan oleh orang yang ®mpunya ché&tdra: ada suatu kaum
orang dalam n&géri itu tiada ia mahu masok igama Islam; maka
ia lari ka-ulu sungai Pasangan ; maka karna itu-lah di-namai orang
dalam n3gdri itu Gayu hingga datang s€karang ini. Ada pun akan
Sultan, bélum lagi ia béristéri. Sa-kali pérsétua pada suatu hari,
maka bérdatang sémbah s¥gala méntéri dan sigala hulubalang
démikian sémbah-nya, “Daulat dirgahayu shah alam, sémbah patek
vang-di-psrhamba ka-bawah duli shah alam, baik kira-nya tuan-ku
kahwin supaya jangan putus muelat kérajaan shah alam, turun-
tgmurun datang kapada anak chuchu shah alam juga.” Démi
Sultan ménéngar sémbah s¥gala méntéri dan ségala hulubalang itu,
maka mémb&ri titah Sultan itu, “Jikalau démikian, sémbah kamu
kapada aku di-pérk&nankan-lah. Maka chari-lah orang siapa yang
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bérkénan baik pada hati tuan-tuan sakalian.” Maka bérdatang
sémbah pula mareka itu sakalian, “Ya tuanku shah alam, ada kami
di-pérhamba ménéngar warta sa-orang raja di-n&géri Pérlak- itu
- ada bagi-nya anak tiga orang pérémpuan térlalu amat baik paras- -
* nya; baik-lah tuan-ku ményuroh ka-sana; ia pun raja bésar lagi
gagah.” Maka Sultan mémbéri titah ka-pada sa-orang méntéri-
nya, di-surohkan-nya bértému kapada raja itu sérta déngan ségala.
pérémpuan yang tua-tua lagi tahu bérkata-kata akan ségala- p&kér- .
_jaan télangkai itu. Sa-télah sudah 1éngkap-lah, maka pada kdtika
yang baik, maka sSgala méntéri itu pun naik-lah ia ka-kapal, lalu-
lah ia bérlayar ménuju négéri Pérlak itu. Maka b&rapa lama-nya

antara-nya, maka sampai-lah ja méntéri itu ka-Pérlak. Maka

‘bérlaboh-lah ia di-tsluk Pérlak itu. Maka di-pérsémbahkan orang-

lah kapada raja Pérlak, sémbah-nya, “ Ya tuanku shah alam, ada
sa-buah kapal b&rlaboh di-t&luk kita ini.” Maka titah Raja Pérlak,
“Pérgi-lah éngkau lihati kapal itu.” Maka pérgi-lah orang yang
~ mglihat itu sa-buah pérahu; maka apabila sampai-lah ia ka-kapal
_itu, maka bértanya-lah ia, “Dari-mana datang kapal ini dan pékér-
jaan (apa) datang tuan hamba kamari.” Maka sahut orang kapal
itu “Kami ini dari négéri Sémudéra Daru’l Islam mémbawa warta
yang baik dan kami datang ini héndak ménjunjong duli Sultan
Pérlak.” Maka orang yang mélihati itu pun ségéra-lah ia kémbali
bépérsémbahkan ségala kata mentéri itu kapada Sultan Pérlak.
Maka titah Sultan Pérlak, “Pérgi-lah kamu sambut méntéri itu.”
'Sa-télah pérgi-lah ia m8manggil meéntéri itu, maka méntéri itu pun
turun-lah ia déngan sSgala p8gawai-nya méngadap Sultan Pérlak;
sérta datang lalu ia mény&mbah sakalian-nya. Maka sabda Raja,
“ Hai méntéri, apa pékérjaan kamu kamari ini?” Maka bérdatang
sémbah méntéri itu, “ Ya tuanku shah alam, akan hal patek ini
di-titahkan paduka anakanda Sultan Sémudéra Malik al Salleh
raja di-négéri Sémudéra Darw’l Islam héndak ménjunjong duli
‘shah alam.” Maka di-pérsémbahkan-nya-lah sSgala kéléngkapan
dan ségala pérhiasan yang di-bawa-nya itu dan b&pé&rsémbahkan
ségala kata yang baik:baik lagi sémpérna daripada yang mémbéri
nasihat pada m&mba&rsehkan muka ségala manusia dan ménérang-
kan sSgala hati yang karatan akan pekérjaan méminang tuan
putéri itu. D&mi di-dngar Raja Pérlak ségals sémbah mént&ri
itu, maka baginda pun sukachita-lah dan ségala hulubalang pun
térlaln sukachita. Maka orang pun méngangkat sireh pada jorong

suasa dan jorong perak pada sdgdla m&ntéri itu masing-masing pada

mértabat-nya. Maka Sultan pun mémbéri titah, démikian bunyi-
nya, “Hai ségala méntéri Sémudéra sa-harus-nya-lah kita pér-
kénankan kéh&ndak anak kita Sultan Malik al Salleh itu, karna
ia pun daripada bangsa kita juga.” Maka pada kéesokkan hari-
" nya, maka di-suroh baginda pérhids istana-nya dan anakanda tuan
_ putéri dua orang itu déngan pakaian yang kéémasan bértatahkan

‘ratna mutu manikam, dan sa-orang lagi anak gundek baginda

bérnama tuan putdri Ganggang itu diri-nya mémakai kain sutéra
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chéngkurai dan bérbaju warna bunga jambu dan mémakai chinchin
- .bepermata dan bérsubang b&rjéntéra. Maka dudok-lah ia pada
1émpat yang tinggi méngadap orang mémbuat sgala makanan
per;amuan—nya akan ségala méntéri dan ségala p&rémpuan yang
datang dari négéri Sémudéra yang télangkai itu. Maka fatkala
‘dl-hhat oleh orang banyak akan tuan putéri yang tiga b&rsaudara
~ itu, maka sgala manusia pun 18kat-lah hati-nya kapada tuan putéri
Ga.nggang itu, oleh karna baik paras-nya dan amat manis barang
laku-nya pada ségala manusia. Maka kata méreka itu bértanya
“Siapa dudok di-atas tinggi itu.” Maka sahut orang itu, “Ini
pun anak Raja kami juga, tétapi ia-itu anak gundek.” Sa-félah
sudah di-pérjamu-nya sakalian méreka itu, maka sakalian-nya pun .
bérmohon-lah kémbali sakalian méreka 1tu ka-Sémudéra kapa,da |
Sultan Malik al Salleh.

Maka apa-bila sampai-lah ka-Sémudéra dJ-persembahkan orang
kapada baginda, démikian bunyi-nya, “Ya tuan-ku shah alam
‘sunggoh-nya ada anak Raja Pérlak itu tiga bérsaudara, ada yang
 sa-orang itu anak gundek baginda tétapi pada patek sakalian péng-
lihat patek yang di-pérhamba yang térbaik rupa-nya itu anak
gundek baginda itu juga yang amat manis ségala kélakuan-nya lagi
déngan muhasham-nya; shahadan kédudokkan-nya pun tertlngb
rupa-nya mértabat-nya daripada saudara-nya yang kédua itu”
Maka sa-télah sudah habis di-pérsémbahkan oleh orang yang
mélihat itu, maka di-suroh Sultan Malik al Salleh panggil ahlu’n-
nujum. Maka datang-lah ségala ahlu’n-nujum itu; maka titah
- Sultan, “Hai ahlu’n-nujum lihat apa-lah oleh tuan-tuan sakalian
- dalam nujum kamu akan anak Raja Pérlak itu, yang mana baik
kita ambil.” Maka ségala ahlu’ n-nujum pun malihat nujum-nya
dan mémbilang-bilang ramal-nya lalu ia ménggértakkan képala-nya
lalu ia bérdatang sémbah ségala ahlu’n-nujum itu, maka s€mbah-
nya “Ya tuan-ku shah alam, jikalau tuan putéri yang dudok tinggi
'pada mértabat-nya itu di-ambil shah alam, néschaya datang kapada
anak chuchu shah alam kéraja’an tiada lagi bérképutusan tér-
lalu sa-kali bérbahagia.” Maks di-titahkan Sultan pérgi méng-
ambil tuan putéri Ganggang itu. Sa-t8lah itu, maka pérgi
bérléngkap-lah méntéri itu juga akan ménjémput tuan putéri itu
ka-bénua Pérlak. Hatta bérapa lama-nya dalam pélayaran itu,
maka sampai-lah ia ka-dalam ndgéri Pérlak; maka masok-lah ia
méntéri itu sérta ségala inangda-nya mengadap Sultan Pérlak,
sérta ia bérdatang sémbah “Ya tuan-ku shah alam, akan sembah,
paduka anakanda Sultan Malik al Salleh émpunya sémbah s&rta
taadzim ka-bawah duli shah alam paduka anakanda mémohonkan
tuan patek tuan putéri Ganggang itu.” Maka txtah Raja Pérlak,
- “Baik-lah, kami anugérahkan-lah anak kami itu.” Maka bagmda
pun menyuroh l&ngkap sa-ratus pérahu akan mintakan paduka
anakanda itu Tan Pérpatah Pandak akan péngtua-nya ménghan-
‘tarkan tuan putéri Ganggang itu ka-négéri Sémudéra Daru’l
Islam dan baginda ményurohkan bérbuat istana-nya sa-kali akan
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témpat tuan puten itu dudok, sérta déngan ségala dayang- dayang-.
nya beti-beti pérwara-nya dan ségala alat kérajaan. Sa-télah
sudah mustaed-lah, maka pada kétika hari yang baik maka Sultan
Pérlak pun berangkat-lah baginda ménghantarkan naik anakanda
tuan putéri itu ka-kuala déngan sdgala bunyi-bunyian. Sa-télah
sudah sampai ka-kuala, maka tuan putéri Ganggang pun mény-
émbah ayahanda dan bonda-nya dan saudara-nya kédua -sérta
bértangis-tangisan ;” maka di-pdlok di-chium oleh ayahanda dan
bonda-nya dan saudara-nya kedua Maka tuan putéri Ganggang
pun naik-lah ka-pérahu lalu bérlayar-lah. Maka Sultan” Pérlak
pun kémbali-lah ka-istana-nya déngan pérchintaan-nya.  Sa-télah
bébsrapa lama-nya bérlayar di-laut itu, maka sampai-lah ia ka-
Jambu Ayer; mnggah-lah Tan Pérpatah Pandak mé&mbawa tuan
putéri ka-pada istana-nya itu. Maka b&rhias-lah tuan puten
itu. Maka Sultan Malik al Salleh pun bérangkat-lah méngalu-
ngalukan tuan putéri itu, lalu di-bawa-nya masok ka-dalam négéri
Semudera Darw’l Islam di-pérmulia-nya déngan bébérapa kémulia-
an; sa-t8lah datang-lah ia ka-istana-nya, maka baginda pun
ményuroh mémulai bérjaga-jaga akan kérja kahwin itu. Hatta
b8b&rapa lama-nya bérjaga-jaga itu, maka baginda pun kahwin-lah
déngan tuan putéri Ganggang itu; sa-télah “sudah kahwin, maka
baginda pun mémbéri anugérah persahn akan ségala hulubalang
_ dan membari dérma akan begala fakir dan miskin dalam négéri
itu daripada $mas dan perak, dan akan Tan Pérpatah Pandak pun
di-anugérahi daripada bébérapa pakaian yang indah-indah dan
ségala orang yang datang sérta-nya sakalian itu pun di-anugérahi
bacrmda daripada émas dan perak. Sa-télah sudah baginda
mémbri anugérah, maka Tan Pé&rpatah Pandak pun bérmohon-
Jah kapada baginda héndak k&mbali ka-Pé&rlak. Sa-télah sudah,
maka baginda laki istéri pun bérkirim sémbah kapada ayahanda
dan bonda dan kapada saudara baginda yang dua orang sérta
déngan pakaian yang mulia-mulia; maka Tan Pérpatah Pandak
pun kémbah-lah ia ka-Pérlak. Bérmula istana-nya yang di-suroh
pérbuat akan témpat-témpat tuan putéri bérgandi itr. Maka
di-suroh Sultan Malik al Salleh pula pérbaik dan di-namai négen |
itu Rama Gandi di-sgbut orang datang s€karang ini.
| Hatta bébérapa lama-nya Sultan Malik al Salleh dalam négéri
itu kérajaan, maka datang sa-buah kapal dari bénua Kelmg bér-
niaga, dan ada sa-orang dalam kapal itu tahu ia mélihat asap mas.
Maka kata-nya, “Dalam n&géri ini ada tujoh témpat asap &mas
k8luar tiada di-k&tahui oleh orang dalam négéri ini.” Maka ada
sa-orang orang Sultan ia ménéngar kata orang kapal itu, maka
lalu di-pérsémbahkan-nya kapada Sultan Malik al Salleh. Maka
di-suroh baginda panggil Kéling itu yang bérkata démikian, maka
Kéling itu pun datang méngadap Sultan; maka sabda baginda
- kaepada Keling itu, “Sunggoh kah s&pérti kata-mu dalam négéri
ini ada asap émas.” Maka bérdatang sémbah Kéling itu, “Ya
tuan-ku shah alam, jikalau di-n&gé€ri kami yang di-pérhamba yang
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sépérti pénglihat hamba ini tiada lagi bérsalahan.” Sa-tslah di-
déngar oleh Sultan sémbah Kéling itu, maka di-anugérah oleh
Sultan akan Ké&ling itu pérsalin sa-léngkap-nya adat pakaian.
Maka sabda Sultan, “Jikalau sunggoh sépérti kata-mu itu, pérgi-
lah &ngkau méngambil dia kapada témpat asap Smas itu.” Maka
Kéling itu pun ményémbah, lalu ia pérgi déngan lashkar Sultan
itu.  Sa-télah ia sampai kapada témpat itu, maka di-suroh-nya
- korek tanah itu; maka ada-lah &mas itu di-péroleh-nya térlalu
“banyak, sa-kira-kira lima m&dan, maka di-bawa-nya-lah &mas itu -
kahadapan Sultan. Maka Sultan pun térlalu amat sukachita,
~karna b&roleh &mas itu. Hatta bSbérapa lama-nya Sultan Malik
al Salleh di-dalam k&rajaan, maka tuan putéri pun hamil-lah.
Sa-télah génap-lah bulan-nya, maka tuan putéri pun béranak-lah
laki-laki térlalu amat baik paras-nya. Maka Sultan pun amat
sukachita mélihatkan anakanda baginda itu, maka di‘suroh-nya
péliharakan kapadd inangda-nya dan péngasoh-nya yang tua-tua.
Maka di-titahkan baginda orang mé&malu géndérang dan bunyi-
bunyian bér}‘aga-jaga sépérti adat ségala raja-raja béranak. Sa-
télah génap-lah tujoh hari tujoh malam baginda bérjaga-jaga bér-
suka-sukaan makan minum masing-masing m&mbawa késukaan-
nya, maka pada hari bérjijak tanah dan b&rakikat, maka ségala

o rayat dan méntéri hulubalang pun bérhimpun-lah makan minum.

Sa-télah sudah, maka baginda m&mbéri dérma kurnia akan ségala
méntéri hulubalang dan rayat b&sar dan k&chil dan sigala fakir
miskin sakalian-nya. Sa-télah sudah, maka Sultan ménamai
anakanda baginda itu Sultan Malik al Tahir. Sa-tslah sampai
umur baginda akal baligh, maka ia di-rajakan dalam négéri
Sémudéra itu. ' '
Kata sahibu’l-hikayat ; maka pada suatu hari Sultan Malik al

Salleh pérgi bérmain-main bérburu déngan ssgala lashkar-nys ka-
tépi laut. Maka di-bawa-nya sa-ekur anjing pérburuan. bérnama
Si-Pasai itu. Maka tatkala sampai-lah baginda itu ka-tépi laut,
maka di-suroh-nya l&paskan anjing pérburuan itu, lalu ia masok-
lah ka-dalam hutan yang di-t&pi laut itu. Maka bértému ia déngan
sa-ekur p&landok dudok di-atas pada suatu tansh yang tinggi; maka
di-salak-nya oleh anjing itu héndak di-tangkap-nya, maka tatkala
(di-lihat) oleh pélandok anjing itu méndapatkan dis, maka di-
salak-nya anjing itu oleh p&landok; maka anjing itu pun undur-
lah. Maka tatkala di-lihat p&landok anjing itu undur, maka lalu
pélandok k&mbali pula pada témpat-nya. Maka di-lihat oleh
anjing, pélandok itu k&mbali pada tdmpat-nya; maka di-dapatkan-
nya pélandok itu oleh anjing, lalu ia bérdakap-dakapan kira-kira
tujoh kali. Maka hairan-lah baginda mélihat hal kélakuan anjing
déngan pélandok itu; maka masok-lah baginda séndiri-nya héndak
ménangkap pélandok itu ka-atas tanah tinggi itu. Maka p&landok
pun lari; maka di-dakap-nya juga oleh anjing itu. Maka sabda
baginda kapada s8gala orang yang ada bérsama-sama déngan dia
itu, “Ada-kah p&nah-nya kamu meélihat p&landok yang gagah sa-
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bagai ini. Maka pada bichara-ku sbab karna ia diam pada témpat
ini, itu-lah rupa-nya maka pélandok itu ménjadi gagah.” Maka
sémbah méreka itu sakalian, “Sa-bénar-nya-lah sépérti sabda yang
maha mulia itu.” Maka fikir-lah baginda itu, “ Baik témpat ini
'ku pérbuat négéri anak-ku Sultan Malik al Tahir kérajaan.”
- Maka Sultan Malik al Salleh pun k&mbali-lah ka-istana-nya. Maka
pada kéesokkan hari-nya, maka baginda pun mémbéri titah
kapada ségala méntéri dan hulubalang rayat téntdra sakalian
ményuroh ménébas tanah akan témpat négéri, masing-masing pada

kuasa-nya dan di-suroh baginda p¥rbuat istana pada témpat.tanah -

tinggi itu.* Sa-télah sudah jadi n&géri itu, maka anjing pérburu-
an yang bérnama Si-Pasai itu pun mati-lah pada .tdmpat itu.
Maka di-suroh Sultan tanamkan akan dia di-sana'juga. Maka di-
~namai baginda akan nama anjing nama ndgéri itu; maka di-titah-
kan-nya-lah anakanda. baginda Sultan Malik al Tahir kérajaan
dalam négéri itu dan ayahanda Sultan Malik al Salleh itu .diam
di-Sémudéra Daru’t Islam juga. Hatta b8b&rapa lama-nya Sultan
Malik al Tahir dalam n&géri Pasai 1.u, maka di-anugérahkan Allah
taala akan baginda anak dua orang laki-laki, yang tua bérnama
~ Sultan Malik al Mahmud dan yang muda b&rnama Sultan Malik al
Mansur. Maka Sultan.Malik al Tahir pun sakit-lah hingga datang
hukum Allah atas-nya, maka mati-lah 1a, maka di-tanamkan orang-
- lah s€pérti adat ségala raja-raja yang t&lah kémbali ka-rahmatu’llah
taala itu karna anakanda baginda k&dua-nya itu lagi k&chil.
Maka kérajaan négéri Pasai itu nenda-lah yang méléngkarakan
dia séméntara meénantikan chuchunda baginda k&dua itu bésar,
supaya dapat ia méléngkarakan kérajaan itu dalam négéri Pasai
itu. Ada pun anak raja yang bérnama Sultan Malik al Mahmud
itu di-sérahkan nenda baginda kapada Said Ghian al Din di-suroh-
kan baginda bérajar ségala elmu dan b&rmain sénjata dan ménaik
gajah dan mémachu kuda. Maka yang b&rnama Sultan Malik al
Mansur itu di-s€rahkan nenda baginda kapada Said Sémayam al
Din. | | ' '
Hatta bébérapa lama-nya, maka Sultan Malik al Mahmud pun

bésar-lah ia, maka ia-lah di-rajakan oleh nenda baginda ké&rajaan
di-négéri Pasai itu. ‘Maka Said Ali Ghian al Din akan pérdana
méntéri-nya. Maka oleh baginda ségala rayat dan daripada ségala
harta dan ségala pérkakas daripada ségala alat kérajaan daripada
gajah dan kuda dan ségala sénjata sakalian itu, di-bahagikan nenda
baginda dua bahagi di-bérikan kapada chunda baginda Sultan
Malik al Mahmud sa-bahagi dan yang sa-bahagi lagi itu di-taroh-
nya akan chunda Sultan Malik al Mansur, karna Sultan Malik al
Mansur lagi kanak-kanak. Maka tinggal-lah Sultan ‘Malik al
Mahmud di-kérajaan di-négéri Pasai. Maka Sultan Malik al
Salleh pun kémbali sérta mémbawa chunda baginda Sultan Malik
al Mansur ka-négéri Sémudéra Daru’l Islam. Hatta maks bs-

* Cf. Shellabear's S%arak M*layu (Romanised) p. 43,
R. A, Soc., No, 66, 1914.
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* bérapa lama-nya antara-nya maka Sultan Malik al Salleh pun sakit-
lah, maka baginda ménghimpunkan ségala méntéri hulubalang dan
- ségala orang bésar-bésar dalam négéri itu dan ségala rayat bésar
- kéchil akan méntabalkan Sultan Malik al Mansur; maka bérhim-
pun-lah sakalian méreka itu méngadap Sultan; maka titah Sultan,
“Hai s8gala kamu sakalian mé&ntéri-dan hulubalang-ku dan ségala
rayat bala téntéra-ku, bahwa aku héndak mérajakan Sultan Malik .
al Mansur ini, karna aku hampir-lah rasa-nya akan méninggalkan
négsri yang fana ini kémbali ka-négéri yang baka itu; apa bichara -
 kamu sakalian suka-kah atau tidak-kah?” Maka bérdatang sémbah-
‘Jah sakalian mé&reka itu, “ Ya tuanku shah alam, sa-bénar-nya-lah
sépérti sabda shah alam yang maha mulia itu, karna Sultan Malik

al Mansur pun bésar-lah sahaja sa-harus-nya-lah kami Sakalian C
méryémbah chunda Sultan Malik al Mansur.” Maka titah baginda,

“ Jika démikian tabalkan-lah -oleh ségala méntéri dan: hulu-
balang dan ségala orang bésar-bésar akan baginda itu dalam négéri
Sémudsra ini.” "Maka ada sa-kira-kira tiga hari sudah tabal itu,
maka Sultan Malik al Salleh pun bérwasiat kapada Said Sémayam
al Din dan Said Ali Ghian al Din, “Hai pérdana méntéri kédua,
baik-baik kamu k&dua ini méméliharakan chuchu-ku kédua ini
insha’llah taala jangan kamu béri bérsalahan ia dua bérsaudara
sérta kamu kédua ajari ; héndak-lah kamu kédua jangan méngubah-
kan sétia kamu akan chuchu-ku kédua dan jangan kamu méngubah
ségala raja-raja yang lain daripada chuchu-ku hubaya-hubaya
jangan kamu béri téraniayai daripada ségala hamba Allah dan
jangan kamu méngérjakan ségala pérkérjaan yang bérsalahan
déngan hukum Allah, karna firman Allah taala di-dalam Kuran
démikian hérti-nya: barang siapa tiada ménghukumkan déngan
‘barang hukum yang di-turunkan Allah, maka bahwa sanya
méreka itu jadi kafir.” Maka kédua méntéri itu pun sujud mé-
nundokkan k&pala-nya séraya ia ménangis bérdatang sémbah kédua-
nya méntéri itu, “ Ya tuanku shah alam, thilu’llah fi’l-alam, démi
Allah taala tuhan séru alam sakalian insha’allah taala bahwa kédua
kami yang di-prhamba tiada-lah dapat mélalui sépé&rti sabda shah
alam yang maha mulia itu dan tiada-lah kami ményémbsh ségala
raja-raja yang lain daripada anak chuchu shah alam yang di-atas
‘batu képala kami k&dua ini” Maka di-suroh oleh Sultan panggil
k&dua chunda baginda itu. Sa-télah datang-lah kédua raja itu,
maka paduka S&ri Sultan pun bérsabda-lah kapada chunda kédua
itu dan kapada ségala méntéri dan kapada ségala orang bésar-b&sar
sakalian, démikian sabda baginda, “Hai chuchu-ku ké&dua-lah
kétahui oleh kamu k&dua, karna aku ini sakit sangat rasa-nya'
hatapir-hampir-lah hukum Allah tasla akan daku bérpindah dari
négéri yang fans ka-ndgéri yang baka itu: ada pun péninggal-ku
ini baik-baik kamu kédua méméliharikan pékérjaan amar bilmarof
wanahia anil-munkar. Sa-bérmula jangan-lah kamu banyak tama’
~ akan harta dunia, karna dunia ini témpat ségala yang mufrura
~dan jangan sangat kamu ingin akan ségala yang tiada m&mbé&ri
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manfaat akan kamu di-akhirat, dan jangan kamu tiada muafakat
dua bérsaudara daripada séga]a pékérjaan kamu; jangan sa-kali-
kali bérsalahan antara kamu k&dua bérsaudara supaya di-8skarar-
kan Allah taala éngkau kédua dalam kérajaan dan supaya di-
- pérkénankan Allah s8gala pinta kamu daripada ségala yang kébaji-
kan dan jangan kamu mélalui sépérti barang yang di-titahkan
Allah akan kamu dan jangan kamu taksir pada méngérjakan
pékérjaan yang kébajikan dan méninggalkan pekérjaan yang
kéjahatan dan ményurohkan ségala orang bérbuat k&bajikan dan
mélarangkan ségala orang bérbuat Lejahatan sérta déngan adil
kamu kédua bérsaudara akan ségala rayat kamu itu; ; hubaya-hubaya
jangan tiada kamu turut wasiat-ku ini, hai chuchuku kddua.”
Maka chunda kédua pun sujud-lah sérta dengan tangis-nya. Maka
sémbah-nya kédua, “Daulat ya tuan-ku shah alam bértambah-
tambah kurnia atas batu képala. patek k&dua déngan bérkat tuanku
méngajar patek.” Sa-télah sudah baginda méngajar chunda kédua
itu démikian, maka déngan takdir Allah taala s€lang tiga hari,
maka Sultan pun mémélok ménchium chunda kédua lalu baginda
kémbali-lah ka-rahmatu’llah taala. Maka di-tanamkan orang-lah
sépérti adat ségala raja-raja yang télah pulang ka-rahmatu’llah #u.

Maka dari karna itu-lah di-sébut orang datang sékarang Paduka -

Said al marhum Sémudéra. Sa-télah itu, maka Sultan Malik al
Mahmud itu-lah kérajaan di-Pasai dan Sultan Malik al Man-
sur itu-lah k&€rajaan S&mudéra itu. Maka négéri yang kédua
itu pun térlalu ramai dan mé&mbéri ségala rayat dalam négéri
itu dan bébérapa daripada gajah dan kuda [ ']
makanan-nya dan bébérapa daripada ségala rérak® yang
lain tiada térhisabkan banyak-nya kapada z&man baginda
kédua bérsaudara itu. Maka Sultan Malik al Mahmud pun
bértambah-tambah kéb&saran-nya dan kSmuliaan-nya. Maka tér-
déngar-lah warta térmasa itu kapada Raja Siam. Maka Raja

Siam pun ményuroh méléngkap pérahu sa-kira-kira sa-ratus

buah banyak-nya bésar kéchil akan méndatangi ndgdri’ Pasai itu.
Sa-télah léngkap-lah ségala k&léngkapan itu, maka di-surohkan-nya
sa-orang hulubalang ‘yang t&rb&sar akan panghma-nya yang bér-
nama Talak Sémbang itu: sa-télah sudah, maka bérlayar-lah ségala
kélengkapan itu dalam télok Pasai. Démi terhhat-lah oleh orang
dalam négéri itu pérahu térlalu amat banyak b&rlaboh dalam t&lok
~ itu, maka di-pérsémbahkan-nya kapada Sultan Malik al Mahmud,
sémbah-nya, “Ya tuan-ku shah alam, ada hamba-mu lihat itu pérahn
angkatan rupa-nya térlalu banyak bérlaboh dalam t&lok kita ini;
siapa tahu dari-mana gérangan datang-nya dan apa gérangan
peker]aan-nya ?”  Maka titah Sultan kapada sa-orang hulubalang-

1 (\6-’
2 S
R. A. Soc., No. 65, 1913.
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nva bérnama Barang Laksamana, “ Hai Barang Laksamana pérgi-
lah éngkau mélihat pérahu itw.” Maka Barang Laksamana pun
mény gmbah lalu ia ségdra pérgi; maka sampai-lah Barang Laksa-
mana itu kapada pérahu-pérahu itu, maka kata Barang Laksamana,
“ Darimana datang pérahu ini dan héndak kamana kamu ini dan
apa maksud kaniwini?” Maka sahut-nya orang pérahu itu, “ Ada
pun pérabu kami ini datang-nya dari bénua Slam minta ufti négéri
mi; jikalau ada sépérti maksud kami ini, ndschaya k&mbali-lah
kaml mémbawa ufti itu dan jikalau tladaada sépérti démikian itu,
~ néschaya kami pérangi-lah négéri kamu ini dan Talak Sémbang
kami pangllma nya.” Maka ségéra-lah Barang Laksamana k&mbali
méngadap raja, maka bérdatang sémbah ia, “ Ya tuanku shah -
alam, ada pun pérahu itu datang-nya dari bénua Siam, Talak S&m-
bang nama panglima-nya, datang-nya di-surohkan Raja bénua Siam
‘hendak méminta ufti ndgéri kita ini; jikalau ada sampai sépérti
maksud-nya, taka kémbali-lah ia dan jika tiada sampai sépérti
k&héndak-nya néschaya di-pérangi-lah akan négéri kita ini, ya shah
alam.”’  Démi di-déngar Sultan kata itu, maka baginda pun
amarah-lah térlalu amat sangat, muka-nya pun taram-téruman dan
 ségala roma-uya pun bérdiri sérta baginda bérsabda kapada
mamandd Said Ali Ghian al Din ményuroh ménghimpunkan ségala
méntéri hulubalang pahlawan dan ségala rayat masing-masing
hadzir déngan ségala sénjata-nya ménantikan musch-nya itu naik
~ ka-darat. Sa-te]ah sudah mustaed, maka sabda Sultan démikian,
*“ Démi kémulbiaan dan kébésaran tuhan yvang ménjadikan séru .
alam sakalian jangankan ufti négéri ini ’ku béri hingga sa-hélai
- roma rambut yang luroh tiada bérguna pun tiada ’ku béri.” Maka
- térdéngar-lah ségala kata Sultan ‘itu pada Talak Sémbang, maka
la pun memurohl\an naik ségala ravat-nva ka-darat bérbuat kota.
Maka naik-lah s8gala hulubaian(r-nva dan ségala rayat-nya bérkota
di-tépi laut itu. “Hatta sélang tiga hari lama-nya, maka di-suroh
Sultan kéluari ; maka k8luar-lah orang itu sakalian ; maka bértému-
lah kédua pihak itu, maka pérang-lah sakalian méreka itu kédua
plhak Maka pada hari itu Barang Laksamana akan panglima
pérang, maka daripada kédua pihak lashkar itu banyak-lah mati
dan luka; maka masing-masing kédua (pihak) lashkar itu pun
surut-lah l\a‘d'tlam kota-nya. Maka pada kéesokkan hari-nya Tun
Rawan Pématang akan panglima-nya mémbawa ségala rayat dan
gajah vang bérnama Dola Laut dan Muda Bési. Maka pérang-lah
kédua pihak lashkar itu térlalu ramai lagi adzmat. Maka dari-
pada k&dua pihak lashkar itu banyak-lah mati dan luka; maka
masing-masing kémbali-lah; démikian-lah p&rang-nya itu pada.
sa-hari-hari tiada bérhénti Llra-klra dua bulan lama-nya pérang-nya
itu, dan Tun Rawan Pématang pun luka dan Barang Laksamana
pun luka. Maka pada kéesokkan hari-nya Tun. Aria Jong pula
akan panglima-nya; maka pérang-lah kédua pihak lashkar itu;
“maka patah-lah pérang Tun Aria Jong lalu masok-lah ka-dalam
kota-nya; maka pdda kdesokkan hari-nya, maka Sultan Malik al
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‘Mahmud térlalu amarah mélihat hal yang démikian itu. Maka
Sultan pun ményuroh ménghimpunkan ségala rayat b&sar k&chil
hingga dapat mémégang sinjata masing-masing déngan sénjata-
nya. Make Sultan pun kéluar-lah séndiri-nya pérgi méndatangi
‘Talak Sémbang, maka ia pun ké&luar-lah dari dalam kota-nya b&r-
diri dl-medan bérsaf-saf ; maka bérhadapan-lah k&dua pihak lashkar
- itu. = Maka pérang-lah “méreka itu térlalu ramai gégak gémpita
ké&lam kabut luli bétérbangan ka-udara, tiada-lah bél%(énalan ségala
- 'manusia dan bunyi t&mpek ségala hulubalang dan ségala rayat
juga yang k&déngaran dan g&mérénchang bunyi sdgala sénjatd
bahana-nya, datang ka-téngah rimba: maka danpada sangat dzarab
pérang itu jadi g&mpita-lah; maka daripada kédua pihak lashkar
~itu banyak-lah mati dan luka. Bérmula panglima-nya yang bér-
‘nama Talak Sémbang ké&na panah-dada-nya térus ka-b&lakang-nya
lalu mati-lah ia. Maka sorak orang Pasai pun gémuroh s&pérti
tagar: kémudian dari itu, maka patah-lah. pérang rayat Siam itu
lalu lari m&émbuang-bélakang ch¥rai bérai tiada bérkétahuan; yang
lari ka-darat habis di-bunoh oleh orang Pagsai dan yang 1¥pas ka-
laut itu lalu naik ia ka-pérahu-nya lalu ia b&rlayar pulang ménuju
négéri Siam. Maka Sultan pun kémbali-lah ka-istana-nya déngan
kéménangan-nya dan déngan sukachita-nya. Kémudian daripada
itu n&gdri Pasai térlalu ramai-nya déngan maamur-nya dalam
négéri itu. B&rmula maka Sultan pun néntiasa déngan b&rsuka-
sukaan makan minum déngan ségala méntéri hulubalang dan ségala
orang bésar-bésar-nya, maka karar-lah ségala manusia dalam négéri
itu. Hatta b&rapa lama-nya Sultan Mahmud dalam ké&rajaan,
maka di-anugérah Allah bagi-nya sa-orang laki-laki dan dua orang
p&rémpuan dan laki itu di-namai baginda akan dia Sultan Ahmad
Pérmédala Pérmala. Maka pada “suatu hari Sultan Malik al
- Mahmud bérsabda kapada sdgala hulubalang-nya dan méntéri-nyva
“ Ada pun sékarang aku héndak pérgi bérmain-main ka-ula sungai
héndak mélihat ségala négéri dan ségala dusun sérta kita ménjérat
‘gajah dan bérburu hingga sampaislah kita ka-b&nua And&mi mé-
libat ségala négéri dan dusun.” Maka pada ké&tika yang baik
Sultan Malik al Mahmud pun bérangkat-lah déngan s8gala mé&ntéri
hulubalang dan déngan sigala bala t&ntira-nya. Maka lalu ba-
ginda bérjalan kdpada s¥gala négéri dan dusun bérmain-main bér-
jamu-jamuan déngan ségala ménten hulubalang makan minum
b&rsuka-sukaan. Bérapa lama antara-nya, maka di-chétérakan
oleh orang &mpunya chétéra, tatkala Sultan Malik al Mahmud
bérangkat itu, maka sultan Malik al Mansur pun h&ndak pérgi
béramai-ramaian akan bérjamu-jamuan déngan ségala méntéri
hulubalang-nya dan sdgala rayat makan minum bérsuka-sukaan
Maka Sultan Malik al Mansur pun ményurohkan orang bérléngkap
akan méngiringkan Sultan itu. Maka Said Sémayam al Din pun
. bérdatang sémbah, démikian sémbah-nya, “ Ya tuanku shah alam
hétapa péri-nya duli tuanku pérgi béramai-ramai ka-t8pi laut,
karna paduka kakanda Sultan Mahk al Mahmud tiada ada dalam
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- n&géri Pasai, karna jalan dari sana daripada sisi kakanda itu, takut
siapa -tahu kéluar datang fitnah shaitan kapada hati sa-orang
manusia, jika kédéngaran kapada paduka kakanda ta’ dapat tiada

jadi pérsétéruan aakabat*-nya.” Maka tiada juga di-déngarkan oleh
‘Sultan Malik al Mansur sémbah Said Sémayam al Din itu. Maka
Sultan Malik al Mansur pun bérangkat-lah bérjalan ka-t&pi-laut
pérgi bérmain-main sérta bérjamu sdgala méntéri’ hulubalang
- makan minum bérsuka-sukaan. Maka tatkala ia kémbali sampai-
lah bé&rjalan' kapada hampir kota Sultan Malik al Mahmud itu,
maka térlihat-lah oleh Sultan Malik al Mansur sa-orang p&rémpuan
kéluar dari dalam istana térlalu sa-kali baik paras-nya. Maka

Sultan Malik al Mansur pun bérahi-lah akan dia; maka di-suroh =

baginda ambil pérémpuan itu lalu di-bawa-nya kémbali ka-istana-
nya déngan ségala hulubalang-nya. Hatta maka bébérapa lama-
" nya Sultan Malik al Mansur dalam kérajaan itu, maka di-anugérah-
kan Allah subhahahu wataala bagi-nya anak tiga orang, dua
orang pérémpuan sa-orang laki-laki. Hatta, maka b&b&rapa lama-
nya k&déngaran-lah warta-nya itu kapada Sultan Malik al Mahmud
akan hal Sultan Malik al Mansur méngambil p&rémpuan yang ké-
luar dari istana itu. Maka démi Sultan Malik al Mahmud ménéngar
warta itu, maka baginda pun térlalu amarah akan Sultan Malik al
Mansur déngan Said S&mayam al Din itu, karna ia pérdana
méntéri yang tua méngadap, maka ia tiada mahu ménégahkan dia
ségala pékérjaan kélakuan-nya itu: “ Karna itu-lah ]1kalau tiada
Sémayam al Din itu ’ku bunoh tiada puas rasa hati-ku.” Maka
Sultan Malik al Mahmud pun k&mbali-lah ka-istana-nya, maka
bérdam-dam-lah dalam hati-nya akan Said Sémayam al Din. Bér-
‘mula akan Said Ali Ghian al Din pun tahu-lah; maka ada sa-
orang méntua-nya bérnama Tulus Agong Tokong Sokara’ ia-itu
akan ganti-nya pérdana méntéri. Maka sabda Sultan Malik al
Mahmud, “ Hai Tulus Agong Tokong Sokara, apa bichara kita
akan Sémayam al Din itu, takut akan Sultan Malik al Mansur itu
- bérbahaya kalau-kalau ia mélawan kita.” Maka Tulus Agong

‘Tokong Sokara pun bdrdatang sémbah, “ Ya tuanku shah alam,
jikalau d&ngan kita muslihatkan sa-orang pun tiada bérbahaya, ia
pun déngan s€jahtéra-nya hamba tangkap.” Maka sabda Spnltan,
“ Bstapa muslihat kita akan dia.” Maka sémbah-nya, “ Ya tuan-
ku shah alam, karna anakanda Sultan Ahmad Pérmadala Pérmala
itu bélum khatan baik-lah kita méndudokkan pé&kérjaan; maka
kita panggil paduka adinda Sultan Malik al Mansur itu ka-mari:
sa-t8lah ia datang, maka di-sana-lah barang bichara kita akan
dia ; térlalu amat mudah p&kérjaan itu.” Maka pada hati baginda
pun bérkénan-lah akan sémbabh Tulus Agong Tokong Sokara itu.
Maka pada suatu hari yang baik, maka dl-suroh Sultan Malik al

Mahmud mémulai méndudokkan pékér]aan bérjaga-jaga akan méng-
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khatankan paduka anakanda Sultan Ahmad Pérmadala Pérmala
itu, maka di-suroh panggll saudara-nya Sultan Malik al Mansur
ka-négéri S8mudéra Daru’l Islam ; maka pérgi-lah orang mémanggil
itu. Maka apabila sampai-lah ia kapada Sultan Malik al Mansur
itu, maka sémbah-nya, “ Ya tuanku shah alam, tuanku di-pérsila- -
kan paduka kakanda ka-Pasai, karna paduka kakanda héndak
méngkhatankan paduka anakanda.” Maka Sultan Malik al Man-
sur pun bérangkat-lah lalu bé&rjalan ka-Pasai. Sa-télah sampai .
lalu masok-lah baginda méngadap paduka kakanda Sultan.Malik .
al Mahmud itu. Bérmula sdgala hulubalang-nya tinggal-lah di-
luar. Démi datang-lah ia kahadapan Sultan Malik al Mahmud,
maka Sultan Malik al Mahmud- pun mé&mbéri isharat menyuroh
tangkap Sultan Malik al Mansur déngan sSgala hulubalang-nya;
dan Said Sémayam al Din tértangkap-lah. Maka Sultan Malik al
Mansur di-suroh pénjarakan déngan sEgala hulubalang-nya’ dan
Said Sémayam al Din pun dalam pénjara juga; maka fikir Sultan
Malik al Mahmud itu séndiri-nya, lalu ia bérsabda kapada Tuan
Pérpateh Tulus Agong Tokong Sokara, “ Apa bichara kita akan
Sultan Malik al Mansur ini; baik-kah ia kita ]auhkan daripada
négéri ini, atau kita suroh ia kémbali ka-négéri-nya.” Maka Tun.
Pérpateh "Tulus Agong Tokong- Sokara pun berdatang sémbah,
“Ya tuanku shah alam jikalau tuanku ménéngarkan sémbah
patek baik-lah baginda ini kita jauhkan dari négéri ini s&pérti kata
orang tua-tua, apa-bila jauh daii mata, jauh dari hati;
jikalau baginda itu hampir, néschaya térchachat juga shah alam
“akan pékérjaan paduka adinda itu; ta’dapat tiada juga bértambah
hati shah alam sakit juga. J 1kalau démikian baik-lah baginda kita
hantarkan kapada suatu ndgéri yang jauh dari sini.” Maka di-
suroh Sultan léngkap pérahu bararg émpat lima buah akan méng-
hantarkan Sultan Malik al Mansur ka-ndgdri Témiang akan
méméliharakan-nya Tun Jaya Pangliran. Sa-t€lah itu, maka

Sultan Malik al Mansur pun di-bawa orang-lah baginda ka-perahn .

déngan ségala harta-nya dan ségala hamba sahaya-nya. Maka lalu
~ ia bérlayar. Shahadan maka méntéri Sémayam al Din pun di-
suroh Sultan k&luarkan dari dalam pénjara; maka di-bawa orang-
lah ka-hadapan Sultan. Maka sabda Sultan, “ Hai Sémayam al
Din, mahu-kah &ngkau diam di-sini birsarna-sama déngan aku
atau tiada-kah.” Maka ia b&rdatang sémbah, “ Ya tuanku shah
alam, jika patek di-ch&raikan déngan tuan patek baik-lah shah
alam chéraikan badan patek déngan képala patek.” Maka di-suroh
Sultan pénggal-lah leher-nya ; maka dipénggal orang-lah leher-nya.

Maka di-suroh oleh Sultan képala-nya buangkan ka-laut dan badan

di-suroh sulakan di-kuadla  Pasai. Maka déngan takdir Allah
taala képala Said Sémayam al Din itu pun méngikut pérahu Sultan .
Malik al Mansur dalam ayer itu. Maka Sultan pun sampai-lah

R- A. Soc., No. 66, 1914.
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ka-labohan Jambu Ayer. Muaka lalu ia bérlaboh; maka di-déngar-
nya oleh pawang pérahu itu kémudian térkétak-kétak maka ia
mélihat ka-ayer; maka di-lihat-nya suatu k¥pala manusia térsang-
“ kut kapada k&mudi-nya itu; maka di-pérsémbahkan kapada Sultan
Malik al Mansur; maka di-suroh Sultan ambil képala itu, maka
di-lihat-nya képala Said Sémayam al Din; maka kata baginda itu,
“ Wah ini-lah' képala ninek-ku Semayam 'al Din, wah bétapa ’ku
tahu péri-mu datang ka-mari ini dan di-mana ’ku tahu badan-mu
s8karang.” Maka di-suroh Sultan chari badan-nya itu, maka pargi
sa-buah péralu ménchari dia, maka di-lihat-nya ada badan-nya
itu térsula di-kuala Pasai, maka s8géra ia p&rgi mé&mbéri tahu
Sultan Malik al Mansur; maka di-suroh baginda pohonkan kapada -
Sultan Malik al Mahmud. Maka titah di-suroh baginda ambil-lah .
mayat-nya itu. Maka di-bawa orang-lah kapada Sultan Malik al
Mansur. Sa-t&lah sampai kapada baginda, maka di-lihat oleh
- Sultan mayat-nya itu. Maka baginda pun térlalu sangat mé&nangis,
maka di-pértémukan-nya képala itu dingan badan-nya; maka di-
mandikan-nya dan di-kafani-nya lalu dlvsémbahyangkan baginda.
Sa-télah itu, maka baginda pun naik-lah ka-darat ménanamkan
mayat itu. Maka sabda baginda m&namai témpat itu Padang
Maya; maka tiada bérkStahuan dari karna mayat itu di-ssbut
orang Padang Maya juga nama-nya datang sgkarang ini. Maka
Sultan Malik al Mansur pun ménanamkan mayat Said Sémayam
al Din itu. Sa-télah sudah di-tanamkan dan di-talkinkan  sérta
di-bachakan baginda arwah ; maka Sultar pun naik-lah ka-pérahu-
‘nya, lalu bérlayar ménuju negérl Témiang, sa-télah sampai-lah ia
‘ka-dalam négéri itu.

Hatta b&bérapa lama-nya d1~sana, maka pada suatu hari,
maka Sultan Malik al Mahmud s8mayam di-hadap ségala hulu-
balang-nya dan méntéri dan ségala rayat-nya; maka t&rsédar-lah
ia akan saudara-nya Sultan Malik al Mansur itu. Maka kata-nya,
“Wah tsrlalu sa-kali ahmak bagi-ku, karna p&rémpuan sa-orang
saudara-ku ’kuw turunkan dari atas kera]a.an-nya dan méntérl-nya
pun ’ku bunoh.” Makd baginda pun mény&sal-lah, lalu ia mén-
angis; maka baginda pun b&rtitah kapada ségala hulubalang-nya,
% Pérgi-lah kamu s8géra méngambil saudara-ku itu, karna aku
térlalu sa-kali rindu déndam akan saudara-ku.” Sa-t8lah sudah
baginda ‘bértitah, maka pérgi-lah Tun Pérpateh Tulus Agong
Tokong Sokara-: déngan bé&bérapa buah pérahu. Sa-télah ia sampai-
lah kapada Sultan Malik al Mansur itu, maka ia b¥rdatang sémbah,
““Ya tuoanku shah alam, paduka kakanda amat rindu déndam
akan duli shah alam; ada pun patek ini di-surohkan paduka
kakanda ménjémput tuanku” Maka baginda pun bérkata, « Baik-
lah.” Maka sémbah Tun- Pérpateh, “ Baik-lah tuanku, silakan
naik p&rahu.” Maka baginda pun turun lalu naik pérahu déngan
anak istéri baginda dan sigala harta baginda d8ngan hamba sahaya-
nya sakalian, k&uar dari ndgéri Témiang lalu b¥rlayar ka-ndgéri
Pasai: hingga sampai-lah ka- Padang Maya pada kubur S&€mayam
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al Din itu, maka Sultan Malik al Mansur pun singgah-lah pada
kubur Sémayam al Sémayam al Din itu, héndak m&mbacha fatihah
dan méngaji doa. Sa-t&lah sudah bagmda mémbacha fatihah, maka
baginda pun bangkit-lah lalu mé&mbéri salam pada kubur itu;
démikian bunyi salam-nya baginda itu, “ Assalam alaikum ya-
daren kaumilmokminin wa’ana insha allah hubikumul-lahaku-nu.”
Maka sabda baginda, “ Tinggal-lah ninek hamba, hamba pun
pérgi-lah.” Maka ményahut suara dalam kubur itu, démikian
bunyl -nya “ Wa’alaikum as’salam, hai chuchu-ku tuan, ka-mana
juga tuan pérgi? Baik-lah bagmda di-sini bértémpat diam.”
Sultan ménéngar suara itu, maka baginda mé&ngambil ayer sémbah
yang, lalu sémbahyang-lah ia dua rakaat sa-salam. Bé&lum sudah
‘baginda mémbéri salam, maka datang-lah waad Allah atas baginda
dl-ambll malik ul-maut-lah nyawa baginda; maka kémbali-lah ia
ka-rahmatw’llah taala dan pada suatu kaul pada kétlga sujud-nya
baginda bé&rlaku. Maka hairan-lah s3gala manusia mélihat ba-
ginda itu. Maka Tun Pérpateh Tulus Agong Tokong Sokara pun
s8gdra-lah ia ményuroh p&rgi ka-Pasai bép&rsémbahkan baginda
kapada paduka kakanda Sultan Malik al Mahmud m&mbawa khabar
akan hal baginda démikian itu. Maka sarhpai-lah orang m&mbawa
khabar itu, ‘maka di-pérsémbahkan-nya dari pérmulaan-nya datang -
kapada késudahan-nya sépérti hal baginda itu. Sa-t&lah sudah
di-déngar oleh baginda khabar adinda itu, maka baginda pun
ménghémpaskan diri-nya ka-bumi dan mémbélah-b¥lah ba;u-nya,
lalu ia péngsan, tiada ia khabarkan diri-nya sa-kira:kira sa-jam
lama-nya. Maka tatkala siuman-lah baginda itu daripada p&ngsan-
nya, maka di-suroh baginda ambil mayat saudara-nya itu, maka
lalu pérgi-lah orang méngambil mayat itu. "Hatta bébérapa lama-
nya datang-lah mayat itu ka-Pasai, maka di-kuburkan kakanda
baginda sépérti adat ségala raja-raja yang kémbali ka-rahmatu’llah
hampir déngan kubur ayahanda baginda. Maka Sultan Malik
~ al Mahmud pun sangat-lah dukachita-nya lagi déngan pérchintaan.-
nya dan sésal-nya pun tiada bérkésudahan. Sa-télah bhébérapa
lama-nya démikian itu, maka baginda pun turtun-lah dari atas
kérajaan-nya; maka Sultan Ahmed-lah di-rajakan .eh baginda
dalam négéri Pasai. - Hatta bébérapa lama-nya Sultan Ahmad
 dalam ké&rajaan, maka Sultan Malik al Mahmud pun sakit-lah
hampir-lah pulang dari négéri yang fana ka-négéri yang baka.
Maka Sultan Malik al Mahmud pun bérwasiat kapada Sultan
Ahmad, démikian bunyi-nya, “ Hai anak-ku, chahaya mata-ku dan
buah hati-ku, baik-baik &ngke~ m&mé&liharakan dalam n¥géri kéra-
jaan-mu ini akan sgala p&kérjaan amar Allah dan amar rasul
Allah dan méndgahkan ségala larangan k&dua-nya, dan jangan-lah
lalui s&pérti firman Allah taala dan s&pérti-sabda nabi Mohammad
rasul ‘Allah salla- Allahu alaihi wa’s-salam, hai anak-ku, jangan
tiada Engkau turut s¥pérti pésan-ku ini; dan jika pada sa-suatu
- p&kérjaan héndak-lah &ngkau mé&shuarat déngan ségala méntéri-mu
- yang tua-tua dan jangan s8gdra &ngkau bérbuat sa-suatu p&kérjaan
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hingga baik-lah méshuarat-mu déngan ségala méntéri hulubalang-
mu. Maka éngkau kérjakan dan pérbanyak oleh-mu sabar-mu
pada segala pekér;aan yang tiada patut pada shara’ dan jangan
éngkau ménganiayai dan mémbinasakan ségala hamba Allah
~ taala tiada déngan sa-bépar-nya dan jangan éngkau mélalui amar
bil-marof wanhi ainil munkar, hai anak-ku, karna dunia ini négéri
yang fana tiada akan kékal ada—nya, dan akhirat juga négéri yang
baka, hai anak-ku hubaya jangan tiada ’kau turut wasiat-ku ini.”
Maka Sultan Ahmad pun tundok lalu sujud séraya ia mény&mbah
lalu ménangis térlalu sangat. Hatta bébérapa lama-nya Sultan
Malik al Mahmud pun sangat-lah sakit-nya, lalu baginda pulang
ka-rahmatu’llah, maka baginda pun di-tanamkan oleh anakanda ba- -
ginda déngan ségala méntéri hulubalang-nya di-sisi masjid di-pér-
buatkan-nya oleh anakanda itu kaabah sépérti adat ségala raja-raja
yang sudah pulang ka-rahmatu’llah s8pérti yang dahulu-dahulu
itu, maka Sultan” Ahmad-lah naik atas takhta k&rajaan. Hatta
maka b&b&rapa lama-nya dalam kérajaan, maka pada suatu masa
datang: sa-buah kapal Kéling dari bénua-nya. Maka ada sa-orang
jogi di-bawa-nya dalam kapal Kéling itu, térlalu amat sakti Jogi
itn, maka naik-lah ségala orang kapal 1tu, sérta mémbawa jogi itu
- méngadap Sultan Ahmad dan di-bawa-nya oleh jogi itu suatu
tongkat, maka di-hunjamkan-nya tongkat itu di-hadapan Sultan
Ahmad ; maka di-sangkutkan-nya dagu-nya pada tongkat itu, maka
keempat tongkat itu pun méngslok* ; sa-télah itu, maka dl-hun]am-
kan-nya pula pada suatu papan; maka ia pun méngélok juga
bérkisar-kisar dan bérpusmg—pusmg Maka jogi itu pun ]atoh ka-
‘tanah lalu ia péngsan s&bab daripada k&ramat Sultan itu. Maka
- Sultan pun hairan-lah mélihat dia; karna daripada sébab sangat
ia tahu bérmain-main sihir, maka kémudian dari itu jogi itu pun
lalu masok ia igama islam. Maka ia-lah manggil Sultan Ahmad
Pérmadala Pérmala itu. Hatta maka b8b&rapa lama-nya baginda
dalam kérajaan, maka di-anugérahkan Allah subhanahu wataala
akan Sultan itu tiga-puloh anak-nya; dalam pada itu yang sa-ibu
- sa-bapa lima orang, tiga orang laki-laki, yang pértama nama-nya
Tun Béraim Bapa, k&dua bérnama Tun Adbul Jalil kétiga bér-
‘nama Tun Abu al-Fadzil dan dua orang pérémpuan sa-orang
bérnama Tun Madam Péria dan sa-orang b&rnama Tun Takiah
Dara. Al-kesah maka térsébut-lah pérkataan Tun Béraim Bapa,
di-chétérakan oleh orang yang &mpunya chétéra; ada pun akan
Béraim Bapa térlalu amat pérkasa-nya lagi pahlawan tiada bérbagai
pada zéman itu; tujoh hasta tinggi-nya dan dua hasta bidang dada-
nya; maka Jlkalan tujoh dépa tébal kota tanah di-lotar-nya déngan
batang kélambar luloh lantak, maka mashhur-hal nama warta-nya
ka-bénua Kéling. Ada pun akan Tun Abdul Jalil itu baik rupa-
nya dan paras-nya tiada bérbagai pada masa 1tu ]lkalau 1a berdm
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di-pintu tani, maka b¥rs¥ri-lah pintu itu dan jikalau ia bérdiri
di-lépau yang bérnama dalkhana* itu, maka bérséri-lah rupa dal-
khana itu dan jikalau ia bérdiri (h-pekan néschaya berchahaya-lah-
pekan itu daripada amat elok rupa-nya dan jikalan ia m&makai
chara Jawa sa-rupa Jawa dan jika ia m&makai chara Siam sa-rupa
~ Siam, dan jika ia m&makai chara Kéling sa-rupa Kéling dan jika
ia mémakai chara Arab sa-rupa Arab. Maka mashhur-lah warta-
nya ka-bénua Jawa kapada tuan putéri Gémérénchang anak Ratu
Manjapahit. Ada pun akan Tun Abu al-Fadzil itu térlalu sa-kali
alim lagi baginda tahu pada ségala elmu pandita dan bé&b&rapa
pandita yang datang dari atas angin héndak bérsual déngan ba-
ginda itu tiada sangkal daripada térlalu sangat bijaksana-nya;
maka mashhur-lah warta-nya ka-bénua Sémar Pandita. Ada pun
anak Sultan Ahmad Pérmadala Pérmala yang bérnama Tun
Madam Péria dan Tun Takiah Dara itu térlalu amat sangat baik
paras-nya, tiada ada qama-nya pada zaman-nya itu; ada pun akan
Sultan Ahmad itu ada p&rdana méntéri-nya yang hésar émpat
‘orang, sa-orang bérnama Tulus Agong Tokong Sokara dan k&dua
bérnama Baba Méntuah dan kétiga bérnama Sulaiman Déndang
Ayer dan k&&mpat bérnama Tun Shah Alam Kérat, t&tapi akan
Sultan itu térlalu ia bérahi akan anak-nya yang bernama Tun
Madam Péria dan Tun Tékiah Dara itu, maka pada suatu hari,
Sultan Ahmad sémayam di-hadap ségala méntéri dan s&gala hulu-
balang-nya ; maka baginda bérsabda kapada s&gala hulubala,nfr-nya.
démikian kata-nya, “ Jika sa-orang bertanam-tanaman siapa yang
harus dahulu makan dia.” Maka Tun Pérpateh Tulus Agong
Tokong Sokara pun b&rdatang sémbah, “Ya tuanku shah alam,
]1ka1au kami yang di-pérhamba ini bertanam-tanaman orang yang
lain juga harus dahulu makan dia, lagi térlalu b&ar pahala-nya
méndahulukan jamu itu,” karna Tun Pérpateh Tulus Agong.
Tokong Sokara tahu ia ‘akan kias kata raja itu. Maka Baba
Méntuah pun bérdatang sémbah “ Ya tuanku shah alam, jikalau
_kami yang di-pérhamba bértanam-tanaman kami juga makan dia
dahulu;” karna Baba Méntuah itu tiada ia tahu akan hérti sabda
raja itu. Démi Sultan m&néngar sdmbah Baba Mé&ntuah itu, maka
baginda pun murka akan Tun Pérpateh Tulus Agong Tokong
Sokara itu. Maka dalam suatu (masa) Tun Pérpateh pun
ményurohkan sa-orang pérémpuan mémbéri tahu Tun Madam
Péria dan Tun T&kiah Dara akan pérkataan Sultan bérsabda ka-
pada ségala hulubalang itu ; maka Tun Madam Pé&ria pun mé&nyuroh
mémbéri tahu saudara-nya Tun Béraim ka-Tukas karna Tun Béraim
Bapa itu dudok di-Tukas. Tatkala kédengaran-lah khabar itu ka-
pada Tun Bapa, maka ia pun pérgi-lah déngan ségéra-nya ka-Pasai
lalu masok ka-dalam istana Sultan Ahmad di-rawan-nya oleh Tun
Béraim Baba kédua saudara-nya lalu di-bawa-nya ka-Tukas. Maka

-
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Sé&ri - Sultan pun marah bérdendamkan Tun Béraim Bapa, sébab
mémbawa k&édua saudara-nya  ka-Tukas itu. Sa-t&lah ba&bé&rapa
lama antara-nya, maka datang-lah sa-buah kapal dari bénua Kéling
térlalu amat bé&sar. Shahadan dalam kapal itu ada &mpat orang
- péndikar yang tiada bérlawan dalam négéri-nya itu, dan ada sa-
orang péndikar térlalu amat pandai lagi déngan pérkasa-nya dari-
‘pada sakalian téman-nya yang lain itu. Bérmula datang-nya itu-
héndak ménchari lawan ka-négéri Pasai. Sa-t&lah sampai-lah
kapal itu ka-labohan Pasai, maka bérlaboh-lah ia di-Télok Téria
1tu, dan sa-télah itu, maka naik-lah ia ka-darat, maka bértému-lah
ia déngan orang dalam n&g&ri itu, maka bértanya-lah ia pada orang
Télok Téria itu, kata-nya “ Apa-apa larangan Raja dalam négéri -
ini?” Maka ]awab orang T&lok Téria itu, “ Ada pun s¥gala yang
- di-larangkan Raje dalam n&géri ini dudok di-balai panjang pada
“medan raja dan ménguraikan rambut déngan dudok bérjuntai
méngayun-ngayun kaki-nya; itu-lah di-larangkan dalam négéri
ini,” Sa-télah di-dEngar oleh s&gala péndikar itu, maka kata-nya,
~ “Baik-lah, ségala larangan itu beta kérjakan. > Maka ségala
péndikar itu pun bérjalan-lah ka-Pasai, lalu ia ka-medan. Maka
dudok ia di-balai panjang pénoh, dan dudok ia di-jambar panjang,
sérta meénguraikan rambut-nya dan bérjuntai méngayun-ayun
kaki-nya. Maka tatkala di-lihat orang akan pékérjaan-nya yang
démikian itu, maka pérgi-lah orang m&mbéri tahu Tun Pé&rpateh
Tulus Agong Tokong Sokara; maka di-suroh Tun Pérpateh pér-
~ sémbahkan kapada B&rmamat Pantai danh Medan Pantai. Maka

‘bérs8géra-lah k&dua Said itu mé&mbéri tahu Bujangga Baja Rays.
Maka oleh Bujangga Bajé Raya di-pérsémbahkan-nya ka-bawah
duli shah alam, maka s&mbah-nya, “ Ya tuanku shah alam, bahwa
kita ini kédatangan' jamu orang hélat asing, tandil-nya lashkar
péndikar Kéling datang-nya h&ndak ménchari lawan, karna ia tiada
bérlawan dalam n¥géri-nya déngan kérba-gorak-nya dan mékar
khan]ar-nya, maka dudok di-balai pan;ang dan dudok di-jambar
panjang sérta ménguraikan rambut-nya.”” Maka Sultan Ahmad pun
bérsabda kapada Bérmamat Pantai dari Medan Pantai, “ Pérgi lah
‘kamu k&dua ka-Tukas, b&ri tahu anak-ku Tun B&raim Bapa.”
Maka pérgi-lah kédua Said-Said ka-Tukas kapada Tun Béraim
Bapa sérta bérdatang sémbah kapada baginda, démikian bunyi
sémbah-nya, “Ya tuanku paduka ayahanda, k&datangan jamu
orang hélat asing, tandil-nya lashkar péndikar Ké&ling, datang-nya
ménchari lawan karna ia tiada bérlawan dalam ndgéri déngan
kérba-gorak-nya dan mékar khan;ar-nya dudok ia di-balai panjang
pénoh sa-balai panJang, dan dudok ia di-jambar panjang sarat
déngan sa-jambar panjang sérta déngan ménguraikan rambut-nya
dan méngayun-ayun kaki-nya; karna itu-lah maka paduka aya-
handa ményuroh mémbéri tahu tuanku.” Maka sahut Tun Bé-
raim Bapa, ¢ Pérsémbahkan-lah sembah hamba ka-bawah duli shah
alam itu-lah hari hamba méngadap.” Maka k&dua méreka itu pun
kémbali-lah di-pErsémbahkan s&pérti sémbah anakanda itu. - Maka
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Tun Béraim Bapa pun bérsabda kapada P&rman Isap déngan orang
Tikar, “ Pérgi-lah kamu kédua ka-paduka Barah Bukit panggﬂkan
aku mamak-ku péndikar Pulau Kukur; maka lalu éngkau pérgi
‘ka-kampong Bangka panggilkan aku akan mamak-ku péndikar
kampong Bangka dan lalu kamu ka-tanah Langgar panggﬂkan'
aku mamak-ku pahlawan kampoerg Langgar, dan panggilkan
abang-ku Malik Akasan, dan abang-ku Ali péndikar kampong
China, dan Tun Bl]aya Pangleran dan Rawan Pérmatang déngan
lashkar-nya sérta kamu juga datang-nya.” Maka pérgi-lah Pérman
Isap, déngan orang Tikar mémanggil pahlawan dan ségala péndikar
itu. Sa-télah datang-lah sakalian méreka itu déngan sdgéra-nya
shahadan déngan masam muka-nya dan kdrut k&ning-nya; maka
bérdatang sémbah sakalian méreka itu, “ Ya tuanku bérapa 1ama-,
nya kami ini yang di-pérhamba tiada pénah di-panggil s8pért
sa-kali ini jikalau orang hé&ndak di-bunoh sa-kali pun, dapat juga
ia’ bértanggoh. ada-nya.” Maka sahut Tun B&raim Bapa ; “ Ayoh
“sakalian mamak-ku dan sakalian abang-ku, ada pun maka hamba
ményuroh mémanggil mamak-ku dan abang-ku sakalian ini dari
karna sbab shah alam kédatangan jamu orang hélat asing, tandil-
nya lashkar péndikar Kéling, datang-nya itu héndak ménchari
lawan karna ia tiada bérlawan dalam négén-nya déngan kérba-
gorak-nya déngan mékar khan;ar-nya dudok ia di-balai panjang
dudok ia di-jambar panjang pénoh déngan sa-jambar pan;&ng
déngan ménguraikan rambut-nya dan mé&ngayun-ngayun kaki-nya.”
Sa-télah di-déngar sakalian méreka itu kate Tun Béraim Bapa
démikian itu, maka sdmbah sakalian méreka itu kapada Tun
‘Béraim Bapa “ Ya tuanku, jikalau ada tolong tuhan séru sakalian
‘alam insha’ allah taala kami-lah sakalian m&lawan tandil-nys lash-
- kar p&ndikar K&ling itu.” Sa-télah itu maka Tun raim Bapa
pun bérsabda pada Prman Isap dan orang Tikar, “ Hai mamsk-
ku p&rgi-lah kamu k&dua ambil akan aku k&rsek barang sa-kuncha
sa-orang kamu;” maka pérgi-lah ia méngambil kérsek, jangankan
se-kuncha sa-orang, lima naleh pun tiada dapat (h-bawa-nya |
Maka Tun Béraim Bapa pun pérgi-lah kéndiri-nya ka-pantal-méng-
ambil kérsek itu; sérta di-ambil:nya k¥rsek itu, lalu di-timbang-
kan-nya sa-kuncha dari kanan-nya sa-kuncha dari kiri-nya késad-
~ nya h&éndak mémbuang bara-nya )angankan ia k&jang, bérpéloh pun
tiada. Maka Tun Béraim pun’ b&rsabda kapada Pérman Isap
déngan Orang Tikar, “ Hai mamak-ku panggilksn-lah aku W&sat g
Makam dan Wasat Pérak.” Maks déngan sakdtika itu juga ia
datang. Maka Tun Béraim Bapa pun bérsabda kapada ké&dua -
miSreka itu, “ Hai Wasat M&kam%a déngan Wasat Pérak palukan
daku géndérang pérang dan tiuplign- dakn s¥runai pérang; bahwa
aku héndak bérmain-main déngen ségala guru-ku dan mamak-kun.”
Maka di-palukan orang-lah géndérang pérang dan di-tiup-nya-lah
sérunai oleh orang k&dua tiu. - Maka Tun Béraim Bapa bérsérama-
lah di- hadapan guru-nya itu, késad-nya h&ndak m&émbuang bara-nya
jangankan ia ké&jang bérpéloh pun ig.tiada. Maka paduka S&ri
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Sultan pun térkéjut daripada péraduan-nya sébab ménéngar bunyi
géndérang pérang itu, sérta baginda méruah Dara Zulaikha
Tingkap, démikian sabda baginda “ Ayoh Dara Zulaikha Tingkap,
~ bangun oleh é&ngkau asal-mu orang Térjunan Pangliran, karna
éngkau pénghulu gundek-ku, bérgslar Tun Dérma Dikara, bangun
apa-lah éngkau; tiada-kah éngkau déngar bunyi gendérang pérang
di-Tukas pula ‘taboh-tabohan? Hari dini hari bulan pun térang,
sa-malam ini musoh dari-mana kétah datang bérapa banyak-nya -
dan siapa pértuha-nya.” Maka Dara Zulaikha Tingkap pun
térkéjut daripada tidur-nya gégak gopohan, kain pun tiada tér-
sélindang lagi rambut pun tiada térsanggul Iag1 bérpintal-pintal
bérchampur déngan bunga ayer mawar, sérta ia bérdatang sémbah,
“Ya tuanku shah alam maaf, hamba-mu di-panggil pada keétika
dini hari ini, bulan-nya térang sa-malam ini pada kétika sélatan,
pada kétika tldur Hyédar.” Maka paduka shah alam pun bérsabda,
“ Ayoh, Dara Zulaikha Tingkap bérgélar Tun Dérma Dikara
tiada kamu déngar géndérang di-T'ukas palu-nya taboh-tabohan
- hari ini dini hari bulan-nya térang sa-malam musoh dari mana .
kétah* datang-nya dan bérapa kétah* banyak-nya siapa
‘kétah* pértuba-nya, suroh lihati apa-lah kapada s8gala orang
yang di-bawah istana ini siapa ada, tiada.” Maka Tun Dérma Di-
Kara Tingkap pun lalu bangkit sérta bértanya kapada orang yang
di-bawah istana itu. Maka sahut Bérmamat Pantai dan Médan
Pantai, ‘ Sakalian kami ada yang di-pérhamba marhum di-bawah
istana ini, pértama Bujangga Buja Raya dan Malik Sulaiman dan
Shah Alam Kérat pun ada sakalian di-bawah istana ini.” Maka
kata Dara Zulaikha Tingkap akan sakalian méreka itu, “ Tiada-
kah kamu d&ngar g&ndérang pérang di-Tukas itu palu taboh-
tabohan hari-nya dini hari bulan-nya térang samalam ini musoh
dari mana datang bérapa banyak-nya dan siapa kétah pértuha )
nya, lihati apa-lah oleh kamu.  Maka B&rmamat Pantai pun pérgi-
lah ia bérjalan ka-Tukas mélihat dia. Maka di-lihat oleh kédua
méreka itu Tun Béraim Bapa bérmain-main déngan ‘guru-nya dan
déngan sdgala hulubalang-nya. - Maka Bérmamat Pantai dan
Medan Pantai pun kédua-nya s€géra-lah ia k&mbali dari Tukas.
Sa-télah sudah ia datang, maka kata-nya, “ Hai Dérma Dikara
Tingkap datang-lah kami k&dua ini dari Tukas suatu musoh pun
tiada ada mélainkan Tun Bé&raim Bapa bérmain-main bérsénda
bérgurau déngan hulubalang-nya dan ségala guru-nya.” Maka di-
pérsémbahkan oleh Dara Zulaikha Tingkap kapada shah alam,
‘“ Suatu pun tiada ada musoh mélainkan paduka anakanda Tun
Béraim Bapa bérsénda-sénda b¥rgurau-gurau déngan sdgala hulu-
balang-nya.” Maka Sultan Ahmad Pérmadala Pérmala pun bér-
sabda kapada Dara Zulaikha Tingkap itu, maka kata baginda,

* e\.{
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“ Ayoh Dara Zulaikha Tingkap bérgélar Dérma Dikara, rahsia-
ku ini jangan éngkau katakan kapada sa-orang jua pun, jikalau
- si-Béraim Bapa tiada ’ku bunoh, kérajaan ’ku jangan kékal dan bau
shurga pun jangan ’ku chium.” Sa-télah hari pun siang-lah, maka
Tun Béraim Bapa pun bérsabda kapada béndahari-nya bérnama
Dara Sipir, “Hai Dara Sipir pipiskan-lah oleh-mu b&dak ‘dan
ramaskan limau; aku h&ndak mandi déngan ségala mamak-ku dan
guru-ku.” Maka Dara Sipir pun mémbuka péti long psmipis
bédak dan méramas limau dan champuri-nya déngan kéjamas;
maka Tun Béraim Bapa pun bérbédak dan bérlimau déngan ségala
hulubalang-nya dan ségala guru-nya; maka lalu-lah ségala méreka
itu ka-sungai Sémpang. Sa-t€lah sudah baginda mandi, lalu ia
kémbali ka-lstana-n) a, maka Tun Béraim Bapa pun menyuroh
mémbukakan sa-buah psti méngéluarkan pakaian akan ménganugé.
rahi pérsalin kain {ang indah-indah akan mamak-nya dan abang-
nya dan ségala. hulubalang-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun
mémakai-lah ia, pértama bérkain sutéra nipis kuning lia bl.,r;ua_t-bmajl
bérpancha warna murup bértépi &mas di-pahat bérsiratkan &mas
‘dikara® bérambu bérdana b&ndi bérgiring-giring di-puncha-
nya dan bérbaju sinar mata-hari, bérkanching miga® birt&rapan
- bérpérmata podi merah dan bérténgkolok warna China képaluan*
bértépi émas bépsérmata bérsirat bdrambukan mutiara dan bérkamar
bérkilat bérpintu bahu dan bérpintu bernaga, tujoh bélit dan bér-
kéras dénganan manikam bérsarongkan €mas dan meényandang
pédang halilintar dan méngénakan sangga nékas* bépérmata dan
ményangkutkan busar yang kéémasan pada bahu-nya kiri.
| Maka térlalu sa-kali hebat laku-nya d¥ngan pérkasa-nya, amat
manis pérkata’an-nya, sa-olah-olah rimau yang tiada bérlawan rupa
‘laku-nya; lalu baginda bérjalan di-iringkan sdgala hulubalang dan
ségala guru-nya di-hadapan-nya bérjalan akan méngalahkan ségala
péndikar tiada bértara rupa busar-nya gilang-gémilang warna baju-
nya kilau-kilavan g&mérénchang bunyi chanda bértatah rupa
- péndahan-nya. Maka pénganjur pun sampai-lah ka-pintu lalu

masok ia ka-dalam pagar. Dé&mi Sultan mélihat orang banyak
masok itu, maka sabda Sultan pun térk&jut sérta m&manggil Dara

* ' Zulaikha Tingkap, “ Ayoh Dara Zulaikha Tingkap, lihat apa-lah

oleh-mu orang banyak masok itu.” Maka Dara Zulaikha Tingkap
pun ményuroh lihat ka-pintu tani, maka di-lihat-nya p&nganjur-
nya Tun Béraim Bapa; maka di-pérsémbahkan-nya kapada ba-
ginda, “ Ya tuanku shah alam, akan-suatu pun tiada ada mélain-
kan pénganjur-nya paduka anakanda Tun Béraim Bapa jua ada
masok.” Maka Tun Béraim Bapa pun datang-lah ka-pintu tani
lalu bagmda bérsabda. kapada Pérman Isap dua déngan Orang
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R. A. Soc., No. 66, 1914.



32 HIKAYAT RAJA-RAJA 'PASAI. ’

‘Tikar, “ Hai mamak-ku kédua pérgi-lah kamu kédua kapada inang-
ku Dara Zulaikha Tingkap yang bérgélar Dérma Dikara suroh
pohonkan akan daku kuda yang bérgslar kuda sémbérani anak
kuda Pérasi itu.” Maka pérgi-lah k8dua meéreka itu kapada Dara
Zulaikha Tingkap kata-nya, “ Hai Tun Dérma Dikara pérsdmbah-
kan sémbah paduka anakanda Tun Béraim Bapa ka-bawah duli
shah alam anakanda mohonkan kuda sémbérani, anak kuda Pérasi.”
Maka Dara Zulaikha Tingkap pun pergl-lah méngadap - Sultan,
séraya ia bérdatang sdmbah, “ Ya tuanku shah alam, baliwa paduka
anakanda ‘Tun  Béraim Bapa - memohonkan kuda Kélak Keélabu
sémbérani anak kuda Pérasi itu.” Maka Sultan pun bérsabda,
“ Ayoh Dara Zulaikha Tingkap bukan kuda itu ’ku tahani karna -
_ kuda itu tiada psrnah di-kéndarai manusia, sébab kuda itu kial,*
 jikalau anak-ku Béraim Bapa héndak ménaik kuda itu benkan—lah
-akan dia déngan’ségéra-nya.” Maka Dara Zulaikha Tingkap pun
ményuroh ké&luarkan kuda itu dan di-bérikan déngan kang-nya dan
‘pélana-nya; maka Pérman Isap dua déngan orang Tikar itu, maka
kédua méreka itu pun bérségéra k&luar mémbawa kuda itu kapada
Tun Béraim Bapa, maka Sultan pun bérangkat-lah kéluar ka-medan
akan mélihat Tun Béraim Bapa akan bérmain-main itu. Maka
~di-lihat oleh Tun Béraim Bapa Sultan kéluar itu; maka Tun
Béraim Bapa pun bérdiri déngan khidmat-nya di- hadapan Sultan
itu lalu ia sujud: maka Sultan pun bérsabda kapada Bérmamat
Pantai dan Medan Pantai, “ Katakan-lah kapada anak-ku si-
- Béraim Bapa, aku ményurohkan ia ménaik kuda itu di-hadapan
~ jamu hélat asing, tandil-nya lashkar péndikar Kéling itu, suroh
© pachu kuda-nya itu ka-Tukas.” Maka Bé&rmamat Pantal dan
Medan Pantai pun ménjunjongkan sabda yang maha mulia itu
kapada Tun Béraim Bapa. “ Ya tuanku Tun Béraim Bapa, sabda
paduka ayshanda naik-lah tuanku ka-atas kuda itu di-hadapan
jamu orang hélat asing lashkar péndikar Ké&ling itu.” Maka Tun
Béraim Bapa pun ményémbah Sultan, lalu baginda naik ka-atas
kuda-nya, maka di-pachu-nya lalu dl-tankan-nya di-medan. Maka
ia pun khidmat kapada Sultan, tatkala akan naik kuda itu, maka
di-pachu-nya pula; maka ia pun bangkit lalu ka-udara; maka
di-pachu-nya . pula "lalu di-halakan-nya pula ka-Tukas. Maka
déngan sa-kétika itu juga lénnyap-lah daripada mata Sulfan.
-Maka Sultan pun bérbiji sabak, kata-nya “ Wah anak-ku lénnyap-
1ah ia; di-inana kétah éngkau ’ku chari, kata-ku tiada dl-tumt-
nya, karna kuda itu kial tigda pénah di-kandarai orang.” Maka
Tun Béraim Bapa pun tiba-tiba déngan sa-saat itu juga hadzir ia
di-hadapan. Sultan itu sérta b&rmain-mainkan kuda-nya, s8pérti
mérak méngigal laku-nya. Maka Sultan pun haibat mélihat dia
sépérti gajah méta laky-nya; maka Sultan bérsabda kapada Bér-
mamat Pantai dan -Medan Pantai, “ Katakan kapada anak-ku si-
Béraim Bapa suroh ia bérsérama bérmain-main di-hadapan jamu
“orang _hélat asing lashkar pémdikar Keéling itu pun suroh méng-
"apuskan ké&maluan-ku.” Maka Bérmamat Pantai dan Medan
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" Pantai pun pérgi-lah ménjunjong sabda yang maha mulia itu
kapada T'un Béraim Bapa. Maka kata orang kédua itu, “Sabda shah
alam tuanku b&rmain-main- dan bérsérama dl-hadapan jamu hélat
orang asing lashkar péndikar Kéling itu.” Maka sabda Tun
- Béraim Bapa, “ Jikalau démikian sabda shah alam kita pohonkan-
lah sa-bilah pédang dan sa-buah périsai.” Maka pérgi-lah méreka
itu bérdua- bérdatang sémbah, “Ya tuan-ku shah alam, bahwa
sémbah paduka .anakanda  mémohonkan sa-bilah pédang dan sa-
buah périsai.” Maka sabda Sultan Ahmad kapada kédua méreka
itu, “ Pérgi-lah kamu k&dua ambil ségala pédang dan ségala périsai
bawa ka-mari yang mana bérkénan dl-hatl anak-ku itu, di-ambil-
nya sa-bilah pedang dan sa-buah périsai.” Maka kédua méreka
itu pun ségéra-lah pérgi méngambil sakalian pédang dan sakalian
périsai, lalu di-bawa-nya ka-hadapan Sultan. Maka Tun Béraim
Bapa pun ményémbah Sultan lalu ia m&mileh ségala pédang dan
ségala périsai itu.” Makae di-ambil-nya sa-bilah pédang yang tér-
bésar daripada lain-nya dan sa-buah périsai yang térbésar dgripada
lain-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun sujud kapada Sultan lalu
: bagmda turun ka-tanah sérta ményengsengkan kain-nya sérta meé-
mégang ulu pédang-nya déngan tangan-nya kanan dan menyelak‘
périsai-nya déngan tangan-nya kiri. Maka lalu géndérang sérama
pun di-palu orang déngan sérunai térlalu gémuroh bunyi-nya, maka
baginda ‘bértinjuan dengan sa-orang guru-nya pahlawan kampong
Bédil Anayam nama sdrama-nya; maka baginda bérbahasa pula
1a déngan sa-orang guru-nya péndikar Ali Pulau Kukur-s€raya
baginda bérsérama Puspa Ragam . nama . sérama-nya kémanis-
manisan. Maka baginda bérbahasa pula kapada sa-orang guru-nya
Pahlawan Kampong Bangka ; maka di-lotarkan-nya k$lambir kotai
lalu di-parang-nya olei Tun B&raim Bapa pdnggal dua’ kélambir
itu sa-b&lah ghaib tiada k&lihatan, dan sa-b&lah térhantar di-bumi
pénoh -déngan ayer-nya. Maka bérbahasa pula baginda déngan
guru-nya Pahlawan Kampong Léngkara, maka di-letarkan-nya
sa-buah pinang kotai. Maka di-pénggal-nya oleh Tun Béraim
Bapa pénggal dua sa-b&lah ghaib tiada ke&lihatan dan sa-b&lah
térhantar di-bumi. - Maka b&rbahasa pula baginda déngan (sSgala)
- guru-nya péndikar Ali Kampong China; maka di-hunjamkan-nya
sa-pohon pinang; maka lalu dl-panchong-nya oleh Tun Béraim
Bapa dari atas puchok—nya lalu ka-bawah tiada rébah. Maka
tatkala di-tiup angin, maka ré&bah-lah pohon pinang itu pénggal
émpat. Maka Tun Béraim Bapa pun meIompat ka-kanan sa-kali
dan ka-kiri sa-kali sérta di-kérétangkan périsai itu, lalu “‘h&;b tiada
kélihatan kiaman-nya pada tangan-nya kiri; maka pédsng itu pun
di-kétarkan-nya lalu ghaib mata-nya tmgg&l ulu-nya salija' pada
tangan kanan-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun lalu sujud
ménySmbah - Sultan Ahmad dan ségala guru-nya pun sujud
- ményémbah Sultan Ahmad. Sa-télah di-lihat oleh ségala péndikar
Kéling pérkasa-nya Tun Béraim Bapa itu sémua-nya amat dahshat
dan hairan dan géméntar dagu-nya sépérti ayam kéfakutan hélang,
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démikian-lah laku-nya. Maka ségala péndikar Kéling bérkata-kata
sama séndiri-nya. * Sa-umur kita ini b&lumpai kita mélihat sikap
manusia sépérti kélakuan Tun Béraim Bapa ini; jangankan kita
mélawan dia, mémandang mata-nya pun takut rasa-nya ”  Maka
sabda Sultan, “ Hai ségala kamu p¥ndikar Kéling, lawan-lah oleh-
mu hulubalang-ku ini dan p&ndikar-ku ini.” Maka ségala péndikar
Kéling itu pun b&rdiam diri-nya, lalu-lah ia kémbali ka-kapal-nya
- malu-nya ménundok képala-uya, lalu-lah ia belayar Maka-Sultan -
pun bérsabda kapada Tuan Béraim Bapa, “ Hai nyawa bapa dan
chahaya mata bapa, bawa-lah oleh-mu orang di-ulu sungai itu sérta-
mu.”  Maka Sultan pun bérangkat-lah ka-istana-nya. Maka Tun
Béraim pun kémbali-lah mémbawa orang ulu sungai itu déngan
ségala guru-nya dan mamak-nya dan ségala abang-nya itu ka-Tukas -
déngan sénda gurau-nya dan di-pérjamu makan minum sakalian
méreka itu. Sa-t€lah itu, maka sakalian méreka itu pun bér-
mohon-lah ménygmbah kapada Tun Béraim Bapa masing-masing
kémbali kapada témpat-nya.
-~ Hatta bébérapa lama-nya antara-nya, maka pada suatu hari
jémaat, maka Tun Béraim pun pérgi bérmain-main ka-Pasai, lalu
masok ia ka-dalam pagar Sultan, maka naik-lah ia ka-lépau yaani
sélasar istana, maka d.l-hhat-n)a Tun Fatimah L&mpau bérgélar
Témin Liangan* dudok ia méngarang bunga déngan Zulaikha.
Bahwa ia gundek Sultan Ahmad, maka Tun B&raim Bapa bér-
tanya, “ Hai ibu-ku Tun Fatimah Lémpau, bunga akan siapa
di-karang ibu-ku itu.” Maka sahut-nya akan Tun Béraim Bapa
“ Ka-masjid.” Sa-télah Tun Béraim Bapa ménéngar kata-nya
démikian itu, maka Tun Béraim Bapa pun dudok-lah bérsandar
pada tiang dalkhana itu. Sa-t€lah sudah di-karang-nya, maka
‘Tun Fatimah pun lalu bérdiri sérta ia mélompat mélarikan bunga
itu ka-dalam istana. Maka Tun Béraim Bapa pun marah lalu
di-ikut-nya héndak di-tangkap-nya lalu tértangkap puncha kain-
nya. Maka térdémpok bahu Tun Béraim Bapa pada pintu istana
~ itu, maka Tun B&raim Bapa pun undur-lah. Maka Sultan pun
térkéjut daripada tidur pada péraduan-nya (Ada pun b&sar istana
itu sémbilan-b&las ruang dan bésar tiang-nya sa-péndakap) bér-
gérak sépérti gérak gémpa; maka Sultap pun mémanggil Dara
Zulaikha Tingkap, “ Ayohai Dara Zulaikha Tingkap, apa mula-
nya maka b&rgérak istana ini, gémpa-kah ? siapa tahu ini?.” Maka
Dara Zulaikha pun kéluar, maka di-lihat-nya Tun Béraim Bapa
héndak ménangkap Tun Fatimah L&mpau; maka Dara Zulaikha
Tingkap pun masok-lah m&ngadap sérta ia bérdatang sémbah, “ Ya-
tuanku shah alam, suatu pun tiada mélainkan paduka anakanda
Tun Béraim Bapa bérsénda bérguran déngan Tun Fatimah Lém-
pau; maka Tun Béraim térdémpok bahu paduka anakanda pada
pintu istana itu.” Maka Sultan pun térlalu marah sSrta b&rsabda
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kapada Dara Zulaikha Tingkap, “ Ayohai Dara Zulaikha Tingkap,
bérgélar Tun Dérma Dikara asal-mu orang térjunan nasab-mu dari-
pada pangliran Jana Bijanam dari sungai Rahat, karna éngkau
pénghulu gundek-ku dalam istana ini rahsia-ku kapada éngkau jan-
gan éngkau katakan rahsia-ku kapada sa-orang jua pun, jikalau si-
Béralm Bapa. jika tiada ’ku bunoh kéraja’an-ku jangan kékal, bau
shurga pun jangan ’ku chium.”” Maka Sultan Ahmad ﬁku'-lah
_ia sakétika itu, bétapa péri-nya héndak mémbunoh dia ini, “ Baik-
lah ia ’ku bawa ka-ulu sungai, kétika itu-lah ’ku suroh bunoh.”
Sa-télah sudah, maka Sultan pun bérsabda kapada Bérmamat
Pantai dan Medan Pantai, “ Pérgi-lah kamu k&dua panggilkan
akan Tun Pérpateh Tulus Agong Tokong Sokara dan Baba

Méntuah dan ségala hulubalang-ku.” Maka Bérmamat Pantai .

dan Medan Pantai pun pérgi-lah mémanggil ségala méreka itu;
sa-télah datang-lah sakalian méreka itu ka-hadapan Sultan Ahmad,
maka sabda Sultan kapada ségala hulubalang dan ségala méntéri,
“ Hai sdgala kamu tuan-tuan mari-lah kita pérgi bérmain-main
ka-hulu sungai, héndak béramai-ramaian mé&makan rama-rama
bérsila* dan mémakan k&tam bérdayong dan héndak makan udang
bersanggul dan makan lémbédak meéngidam dan makan patin
bértélur.” Maka di-suroh Sultan bérléngkap sakalian méreka itu
akan méngiring itu. Maka Sultan pun bérsabda kapada ségala
hulubalang-nya, “Siapa baik kita tinggalkan méngawani Pasai ini.”
Maka sémbah Baba Méntuah, “ Ya tuanku shah alam, yang baik
- bichara yang di-pérhamba di-tinggalkan, baik-lah paduka anakanda
Tun Béraim Bapa karna ia pahlawan.” Maka démi Sultan mén-
éngar sémbah-nya itu, maka Sultan pun bérsabda, “Karna si-Béraim
‘Bapa tiada dapat klta tinggalkan siapa kétah* méncharikan kita
ikan dan ménjala.” Maka sémbah Malik Sulaiman Dé&ndang Ayer,
“Ya tuanku shah alam, jikalau sémbah yang di-pérhamba. di-
pérkénankan, baik-lah Tun Abu al Fadzil di-tinggalkan méngawani
Pasai ini.,” Maka bérsabda pula baginda, “ Karna Abu al Fadzil
tiada dapat bérchérai déngan kita.” Maka Tun Béraim Tulus
Agong Tokong Sokara pun bérdatang sémbah, “ Y. tuanku shah
alam, baik-lah pada bichara yang di- pérhamba Tun Abdul Jalil
di-tinggalkan, karna paduka anakanda itu téramat baik rupa-nya,
jika ia mémakai chara Jawa sa-rupa Jawa dan jika ia mémakai
chara China sa-rupa China dan jika ia mémakai chara Siam sa-rupa
Siam dan jika ia m&makai chara Arab sa-rupa Arab.” Maka
Sultan Ahmad pun bérsabda, “ Baik-lah si-Abdul Jalil kita tinggal-
kan.” Maka Sabda Sultan kapada Bérmamat Pantai dan Medan
Pantai, * Pérgi-lah kamu kédua ka-Tukas béri tahu si-Béraim
Bapa, bahwa aku hendak bérmain-main ka-ulu - sungai héndak
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“makan rama-rama bérsila dan mémakan kétam b&rdayong dan
héiidak mémakan udang bérsanggul dan makan lémbédak méng-
idain dan makan patin bértélur.” Maka pérgi-lah méreka itu
ké&dua ka-Tukas kapada Tun Béraim Bapa, maka tatkala sampai-
lah ia ka-Tukas, maka kata-nya, “ Ya tuanku shah alam, karna
paduka ayahanda Sultan héndak pérgi bérmain-main ka-ulu Sungai
ka-lobok Tura héndak makan rama.rama bersila dan mémakan
kétam bérdayong dan héndak mEmakan udang bérsanggul dan
makan 1émbédak méngidam dan makan patin bértlur, ségéra-lah
tusnku méngiringkan paduka ayahanda ka-ulu sungai.” Maka
Bérmamat Pantai dan Medan Pantai bérmohon mény&mbah ba-
ginda, lalu ia kémbali méngadap Sultan s sgrta bepérsémbahkan -
sémtbah Tun Béraim Bapa itu, maka Tun Béraim Bapa itu pun
béréabda kapada Pérman Isap dan Orang Tikar, “ Ayoh mamak-ku
kédua, pérgi-lah kamu kédua kapada tuan-tusn yang di-ulu sungai
itu, surohkan sakalian méreka itu méné&bas ségala jalan dan hutan
yang di-t&pi sungal itu, karna paduka Sultan i1tu héndak bérangkat
ka-ulu -sungai bermam-mam ka-l1ibok Tora dan lalu kamu ka-
Bélatak dan lalu kamu kapada malim Zinal Bélatak dan malim
Pagar Sésah dan lalu kamu ka-kampong kapada si-Ali Kéchil
Pahat Potor dan pada Si-Bintang Timur dan pada Siakap Gagah
Méngangkat suroh-lah ia ménanti daku di-Pantai Minggu itu.”
Maka Prman Isap dan Barang Tikar itu ményémbah lalu ia pérgi
kédua-nya ka-ulu sungai kapada ségala méreka itu mémbéri tahu
- akan Sultan b¥rangkat b&rmain-main itu. Maka Tun Béraim
Bapa pun naik-lah baginda bértangls-tanglsan déngan ségala isi
. rumah-nya. Sa-télah 1tu maka lalu-lah ia ka-pékan, maka baginda
" bdrdiri-diri di-pékan; maka kata Tun Béraim Bapa, “ Ayoh ségala
kamu orang pékan tiada-lah siapa méruah kamu lagi dan bérsénda
: bergurau déngan tuan-tuan sakalign karna aku ini h&ndak méng-
iringkan Sultan ka-ulu sungai, lalu ka-bukit Fadzul Allah entah
kémbali éntah tiada.” Maka sémbah sgala orang p&kan itu, “ Ya
tuanku Tun Béraim Bapa musoh dari-mana dan s&téru dari-mana
akan tuanku, maka tuanku bérsabda démikian; jikalau patah-
lah tulang kami sakalian hamba tuanku yang dalam ndgéri Tukas

- ini, maka dapat orang buat sa-kéhéndak-nya » Maka kata Tun

Béraim Bapa; “ Diam-lah -tuan-tuan sakalian,” karna si-Béraim
Bapa sa-kali-kali tiada ia mahu d8rhaka, jika Béraim Bapa mahn
dérhaka jika Pasali sa-Pasai-nya, jika Jawa sa-Jawa-nya, jika
China sa-China-nya, jika Siam sa-Siam-nya, jika Ké&ling sa-
Kaling-nya, tiada dapat mélawan si-Béraim Bapa jika tmda aku
kérdja’an dunia ini, di-akhirat pun aku pruleh jugs.” Maka
Tun’Béraim Bapa pun brjalan-lali daripada pintu tani itu, maka
baginda bértému déngan Malik Sulaiman Déndang Ayer; maka
bérkata Tun Béraim Bapa, “ Ayoh mamak-ku Malik Sulamlan
Déndang Ayer, tiada-lah siaps bérsénda bérgurau déngan tuan
hamba, karna hamba héndak ka-ulu sungai ka-bukit Fadzul Allah,
éntah kémbali éntah tiade.” Maka Malik Sulaiman pun lalu bér-
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tangls- tangisan kedua-nya Maka Tun Béraim Bapa pun lalu
k&mbali pula ka-rumah-nya bértangis-tangisan dan s8gala isi rumah-
nya dan ségala hamba sahaya-nya. Maka paduka Sultan pun bér-
angkat-lah sSpérti adat s&gala raja-raja b&rmain-main; maka
sabda baginda kapada Bérmamat Pantai dan Medan Pantal
“ Pérgi-lah &ngkau kédua kapada si-Béraim -Bapa katakan aku
sudah ‘mudek.” Maka baginda pun mudek mémbawa ségala
pérémpuan-nya dan ségala gundek-nya dan ségala dayang-dayang- -
nya. Maka Bérmamat Pantai dan Medan ‘Pantai pun pérgi-lah
kapada Tun Béraim Bapa itu; sa-télah itu, maka Tun Béraim
Bapa pun turun-lah sérta mémbawa kédua saudara-nya itu, laluia
bérjalan-lah dari pékan. Maka sabda Tun Béraim, “ Ayoh ségala
tuan-tuan orang pékan, tinggal-lah tuan-tuan sakahan ‘bahwa
aku mudek-lah méngiringkan Sultan ka-ulu sungai ka -bukit
Fadzul Allah &ntah kémbali &ntah tiada.” Maka sakalian orang
‘p&kan pun ménangis bérhamburap ayer mata-nya sakalian méreka
itu, sérta ia minta doa akan Tun Béraim Bapa ; maka Tun Béraim
. Bapa sampai-lah ka-simpang; maka naik-lah ia atas pérahuy,
lalu dudok baginda di-buritan méngarek péngayoh-nya vang lebar-
nya tiga hasta dan bésar batang-nya tiga jéngkal, lilit dan panjang-
nya tujoh hasta; maka sa-kali di-kayoh-nya sa-rantau laju-nya.
Maka ada sa-orang hulubalang-nya mémbawa payong-nya, bérjalan
ia-di-dalam ayer tiada ia tinggal d&mikian-lah pérgi-nya. Maka
paduka’ Sultan pun sampai-lah ka-Lubok -Sanggong itu; maka
Sultan Ahmad pun bérsabda ka-pada Bé&rmamat Pantai dan Medan
Pantai, “ Surohkan oleh-mu anak-ku si-Béraim Bapa ménjala.”
Maka pérgi-lah méreka itu k&dua ményurohkan Tun BEraim
Bapa ménjala; maka baginda pun mé&njala-lah di-dalam Lubok
Sanggong itu; maka tatkala sudah di-hampar-nya jala-nya, maka
Tun Béraim Bapa lalu ményélam dia; maka tatkala: di-lihat
paduka Sultan ia mé&nys&lam itu, maka baglnda pun mémbéri
isharat kapada ségala hululialang-nya ménantikan ia timbul; s&rta
sakalian méreka itu ménghunus ségala pédang-nya dan o Ia
péndahan-nya daripada’ sarong-nya h&ndak ménétak dan ménik:
Tun Béraim Bapa itu. Maka ia bérjalan di-dalam ayer itu sa-
kira-kira sa-rantau jauh-nya; maka Tun Bé&raim Bapa pun
bangkit ia, lalu naik ia ka-darat. Maka tatkala di-lihat Sultan
dan hulubalang-nva hal yang démikian itu; maka sakalian mé&reka
it pun dahshat kétakutan sérta dengan ‘puchat muka-nya
masing-masing ményarongkan pddang-nya dan péndahan-nya.
Maka Sultan pun mudek-lah ka-ulu sungai pula; maka Tun
Béraim Bapa ménjala pula ia, maka dl-péruleh-nya ikan térlalu
banyak rama-rama bérsila dan kétam bérdayong dan udang bér-
sanggul dan 18mbédak ngidam dan patin b&rtélur.”

Maka di-suroh-nya pérsémbahkan kapada Sultan Ahmad
maka Tun Béraim Bapa pun mudek-lah ia, maka sampai-lah ia
ka-pantai Mengkuang, maka ségala hulubalang Tun Béraim Bapa
pun hadzir-lah ia ménantikan Tun B&raim Bapa dl-pantaz itu.
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Maka Tun Bé&raim Bapa pun dudok-lah ia di-haluan pérahu-nya
méngirai jala-nya; maka baginda pun bérsabda kapada hulubalang-

~ nya, “ Ayoh ségala tuan-tuan déngan siapa lagi tuan-tuan bérsénda

- bérgurau, karna hamba héndak kasulu sungai ini ka-bukit Fadzul
~ Allah &ntah balek éntah tiada hamba lagi.” Maka sakalian mé-
reka itu pun bérdatang sémbah, ¢ Ya tuanku, méngapa-kah tuanku
maka bértitah yang démikian, hmgga patah-lah tulang batu patek

sakalian ini, maka dapat-lah orang buat sa-kéhéndak-nya ka-atas =~

tuanku.” Maka sabda Tun Béraim, “ Ayohai ségala handai
taulan-ku, diam-lah kamu sakalian, karna hamba tiada mahu
‘dérhaka, jika hamba mahu dérhaka, jika Pasai sa-Pasai-nya, jika
Siam sa-Siam-nya, jika China sa-Chma—nya, jika Kéling sa-Kéling-
nya tiada dapat mélawan aku.” Maka bérdatang sémbah si-Pahat
Potor dan si-Bintang Timur dan Siakap Gagah Méngangkat dan
malim Zinal dan mallm Pagar Sé&sah, “ Ya tuanku méngapa maka
tuanku démikian itu.” Maka bagmda bérsabda pula, © Diam-lah
kamu, jika tiada aku kéraja’an di-dunia msha’llah taala aku
kéraja’an di-akhirat néschava aku péruleh juga.” Maka Tun
Béraim Bapa ménvuroh si-Ali K&chil Pahat Potor déngan malim
Zinal Bélatak, “ Hai mamak-kn k&dua bérpanching apa-lah mamak-
 ku kddua ’ku lihat sakdtika.” Maka kédua mé&reka itu pun
sama-lah bérjabat tangan lalu méreka itu tangkap, bérhela-hela’an
kédua-nya, maka bértanam hingga lutut-nya kédua méreka itu.
Maka kata Tun Béraim Bapa, “ Sama juga kuat k&8dua mamak-ku
ini.” Maka sémbah si-Pahat Potor, “ Ya tuanku jika hamba

tiada takut akan nama dérhaka tuanku pun dapat hamba lawan.”
Maka baginda pun térsényum méndéngar kata si Ali Kéchil Pahat
Potar itu; maka Tun Béraim Bapa pun méngantarkan jala-nya di-
lstakkan-nya, lalu baginda turun ka-pantai itu. Maka dudok ba-
~.ginda bérlunjur kaki, maka di-suroh-nya si-Pahat Potor mé&neang-
katkan kaki Tun Béraim Bapa, maka di-angkatkan kaki Tun Bé-
raim Bapa itu, jangankan térangkat bérgérak pun tiada, maka di-
snnggoh-eunggohl déngan sa-kuat-kuat-nya daripada sa-puloh anak
_jari-nya titek darah sa-puloh titek. Maka di-gérak-nya oleh Tun
Bé&raim Bapa kaki-nya, maka térpélanting-lah Pahat Potor itu
sépérti daun kayu di-tiup angin pulang paling ; maka Tun B&raim
Bapa pun térsényum lalu baginda naik ka-atas pérahu. Maka
Sultan Ahmad pun sampai-lah ka-Tanjong Ara; maka térlanggar-
lah pérahu baginda itu dan pé€rahu s&gala hulubalang-nya atas
batang yang di-Tanjong Ara itu. Maka di-suroh baginda bongkar
pada s&gala hulubalang-nya dan ségala rayat-nya, maka tiada-lah
dapat di-bongkar. Maka di-suroh baginda pada Gajah yang bér-
gélar Dola Laut dan Chérmin China dan Raja Bérong dan Raja
Tingkas dan Biram Pasai dan S&mporna Dérma Utama dan Séri
N egén dan Arak Apa dan lain daripada itu pun sémua-nya itu
tiada jua ia patah. Maka Sultan Ahmad pun b¥rsabda kapada
Bérmamat Pantai dan Medan Pantai, “Pérgi-lah kamu kedua
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panggilkan anak-ku Tun Béraim Bapa.” Maka pérgi-lah kédua
méreka itu; sa-télah sampai kédua-nya sérta ia bérdatang sémbah,
“Ya tuanku Tun Béraim Bapa paduka Sultan ményuroh mé-
manggil tuanku karna pérahu paduka Sultan térlanggar ka-atas
batang di-Tanjong Ara itu. Maka di-suroh bongkar pada ségala
hulubalang dan sdgala rayat dan ségala gajah yang bérgélar-gélar
tiada térbongkar mélainkan ségéra-lah tuanku pérgi.” Maka Tun
Béraim Bapa pun héndak pérgi ka-Tanjong Ara, maka si-Ali
Kéchil Pahat Potor dan si-Bintang Timur dan Siakap Gagah - -
Méngangkat dan malim Zinal Bélatap dan malim Pagar S&sah
bérdatang sémbah sakalian méreka itu, “ Ya tuanku Tun Béraim
Bapa karna nasi hamba-mu sudah bérmasak dan sigala ayam
hamba.-mu sudah bérsémbsgléh, singgah apa-lah tuanku sa-kétika
jua.” Maka sahut-nya Tun Beraim Bapa, “Hai séga.a tuan
akan hamba, karna nasi gulai tuan hamba itu sudah siap sa-rasa
- hamba handai taulah-ku mélainkan maaf tuan-tuan sakalian-lah
sudah di-dalam pdrut hamba, karna hamba ini s¥géra di-panggil -
paduka Sultan.” Maka ia pun lalu-lah bérjalan; sa-t€lah sampai
ia ka-Tanjong Ara; maka démi di-lihat oleh Sultan Ahmad akan
anakanda datang, maka sabda baginda, “ Hai anak-ku lihat-lah
oleh-mu pérahu-ku dan pérahu ségala hulubalang térlanggar di-
atas batang ini; apa bichara anak-ku akan batang ini?” Maka
Tun Béraim Bapa pun sujud sérta ményémbah; maka lalu pérgi
ia kapada batang itu, sérta ia méraba daripada pohon-nya lalu
- ka-ujong-nya. Maka di-gérak-gérak-nya sérta baginda bérkata,
“Hai kamu hulubalang-ku jabatkan oleh-mu pérahu paduka
Sultan itu.” Maka baginda pun lalu ményé&lam batang itu, maka
di:raba-nya dari pohon-nya lalu’ ka-ujong-nya, maka dl-hunus-nya
- «hanjar-nya; maka di-kérat-nya batang itu lalu putus; maka di-
térajangkan-nya, maka batang itu pun pénggal dua, sa-pénggal
térpélanting ka-ulu sa-kira-kira dua rantau jauh-nya, maka
" hanyut-lah sakalian pé&rahu itu timpa ménimpa ada yang karam,
ada yang bérdémpok ada yang térmasok ka-dalam hutan, oleh
karna patah batang itu di-timpa ayer d&ras lagi déngan bdr-
kampong, maka pérshu Sultan pun hanyut ada sa-kira-kira sa-
‘rantau jauh-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun mény&lam pula
sakall lagi, lama ia dalam ayer. Maka Sultan pun pura-pura
~ ménangis démikian bunyi tang;c-m a, “ Wah anak-ku Tun Béraim
Bapa lényap-lah kétah* &ngkau atau di-timpa batang-kah
kétah* éngkau, wah chahaya mata-ku dan buah hati-ku di-mana
kétah*. éngkau sékarang dan bapa kétah* halmu.” Maka Tun
Béraim Bapa pun sdraya baginda ménydlam itu, lalu ia mudek
ka-ulu sérta mémbawa batang sa-kérat ‘itu kira-kira lima rantau
jauh-nya, maka naik-lah ia ka-darat sérta ia mé&mégang batang
ity, lalu di-hunjamkan-nya di-pantai itu, térmasok ka-dalam tanah
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kirs-kira émpat dépa. Maka baginda pun dudok di-atas batang
itu déngan méngirai-irai rambut-nya dan mémétek changgai-nya.
Maka Sultan pun hilir-lah, maka ségala dayang-dayang dan inang-
nya dan kakanda-nya amboi! tuan Tun Béraim Bapa pun ménangis
sérta ménarek-narek rambut-nya dan bérbiji sabak, ‘démikian
bunyi-nya, “ Wah tuanku Tun Béraim Bapa lényap-lah k&tah*
tuanku.” Maka ada sa-orang orang bérjalan dari ulu sungai ity,
maka di-lihat-nya Tun Béraim Bapa dudok di-atas batang itu,
maka tatkala sampai-lah ia kapada témpat ségala orang ménangis
itu, maka kata-nya, “ Méngapa maka fuan-tuan ménangis ini.”
Maka méreka itu kata, “ Tuan kami Tun B&raim Bapa 1&nyap dari
mata tiada kami ké&tahui.,” Maka kata orang itu “ Ada pun Tun
‘Béraim Bapa ada hamba lihat dudok ia pada suatu pantai di-ulu
- sungai méngirai-irai rambut-nya dan mémétek-métek changgai-
nya.” Maka sakalian méreka itu pun bé&rlarian-lah ka-ulu sungai
méndapatkan baginda. Maka di-p&rsémbahkan orang-lah kapada
Sultan akan Tun Béraim Bapa itu ada lagi- hidup; maka Sultan
pun bérsabda kapada Bérmamat Pantai dan Medan Pantai,
¢ Pérgi-lah kamu kédua panggilkan aku orang Séri.” Maka pérgi-
lah k&dua méreka itu mémanggil orang Séri; maka ia pun datang.
Maka sabda Sultan kapada méreka itu, “ Hai kamu orang Sé&ri
pérbuatkan aku ubat hangat karna apak-ku si-B&raim Bapa ia
ményélam kalau-kalau ia dingin.” Maka orang S&ri pun bé&rbuat
pénjaram; maka di-buboh-nya dalam pénjaram itu rachum; sa-
tglah sudah di-pérbuat-nya, maka di-pérsémbahkan-nya kapada
Sultan: Maka di-suroh Sultan bawa kapada Bérmamat Pantai
dan Medan Pantai. Maka sabda baginda, “ Pérgi-lah kamu
hantarkan ubat hangat ini kapada anak-ku karna ia dingin bé&kas
ményélam itu,” Maka pérgi-lah k&dua méreka itu ménghantar-
kan ubat hangat itu.  Apabila sampai-lah kédua méreka itu kapada
Tun Béraim Bapa sé€rta kata-nya, “ Ini-lah ayapan daripada paduka
ayahanda ubat hangat karna tuanku dingin b&kas ménydlam.”
Maka Tun Béraim pun tahu-lah akan rachun itu, maka di-ambil-
nya pénjaram itu sa-biji di-bélah-nya duna sa-b8lah di-lontarkan-
nya pada.anjing. Maka di-makan-nya oleh anjing. itu; maka
sa-kétika itu jua ia mati; dan sa-b&lah itu di-lotarkan pula
kapada ayam, maka ayam itu pun mati jua. Maka Tun B&raim
Bapa pun fikir-lah di-dalam hati-nya, “ Jikalau ’ku makan makanan
ini, néschaya mati-lah aku jikalau tiada ’ku makan né&schaya
dérhaka-lah aku, t&tapi baik-lah aku mati daripada nama dérhaka.”
Maka di-ambil-nya pénjaram itu sa-biji lagi, maka héndak di-
makan-nya, maka tatkala itu di-lihat oleh Tun Medan Péria hal
yang démikian itu; maka di-p&r8but-nya daripada tangan saudara-
nya lalu di-makan-nya. Maka ia pun lalu mati-lah, maka di-ambil-
nya sa-biji-lagi, maka di-pérébut oleh saudara-nya yang bérnama
-~ Tun Takiah Dara lalu di-makan-nya, maka ia pun lalu mati, maka

~di-suroh Tun Béraim Bapa ka-bukit Fadzul Allah di-suroh-nya
tanamkan di-sana: maka Tun Béraim Bapa pun méngambil p&n-
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jaram itu, lalu di-makan-nya yang tinggal daripada di-makan oleh
saudara-nya itu; sa-télah itu maka bius rachun itu pun ményélap-
nyélap; maka sSgala tuboh-nya itu pun gatal-lah, maka di-suroh
baginda garu kapada mamak-nya P¥rman Isap déngan Tikar.
‘Maka di-garu méreka itu bélakang Tun Béraim Bapa; maka sa-
kalian muka méreka itu habis-lah tanggal, maka k&dua-nya pun
lalu mati-lah ia, maka Tun B&raim Bapa pun tiada-lah lagi m&n-.
~d&rita daripada késangat gatal-nya ; maka pérgi ia kapada sa-pohon . .
kular itu pun habis tanggal ségala kulit-nya dan habis luroh
ségala daun-nya. Maka pohon kular itu pun déngan sa-kétiks itu
juga mati; maka ia bérsabda kapada Malik Akasan, “ Ya tuankn
ada hamba ménéngar khabar ségala orang tua-tua ada suatu
Lubok Turi, nama-nya térlalu amat dalam dan luas-nya kira-kira
sa-kuncha béneh.” Maka sabda Tun Béraim Bapa, “ Hai mamsk-
ku bawa-lah hamba pérgi ka-sana.” Maka Tun Béraim Bapa pun
bérjalan-lah ka-Lubok Turi itu; sa-télah baginda sampai ka-sana,
maka kata-nya, “Hai mamak-ku Malik Akasan hambur-lah
oleh hamba jala itu.” Maka Malik Akasan pun ménghambur
jala itu; maka jala itu pun bérpintal-pintal masok ka-dalam Lubok .
Turi itu. Maka kata Tun Béraim Bapa, “ Bétapa péri mamak-ku
méngambil jala itu, tiada dapat di-hela-nya karna jala itu sudah
tértangkap pada tandok ular 18mba.” Maka Malik Akasan: pun
hé&ndak ményélam jala itu, maka di-lihat-nya  dalam -lubok itu
merah sépérti api yang nyala, maka ségéra ia timbul lalu ka-darat. -
Maka kata-nya, “ Ya tuanku ada-lah dalam lubok ini merah
sépérti api b&rnyala-nyala,” kata-nya itu. Maka kata Tun Béraim
Bapa, “ Ambilkan-lah hamba rotan barang sa-g&long.” .Sa-télah
~itu, maka ia pun b&rsikap bérjawat tangkal dan rotan itu pun
di-ikatkan-nya pada pinggang-nya, lalu-lah ia mény&lam; maka
- di-tangkap-nya-lah ikan. yang di-lubok itu yang ké&na jala itu,
- térlalu banyak di-péroleh-nya. Maka Tun Béraim Bapa pun
timbul, sérta mélotarkan ségala ikan itu, déngan chuchok-nya ka-
darat. Maka baginda ményé&lam pula ia; maka  bSrtému-lah .ia
déngan ular lémba itu lalu di-tangkap-nya akan Tun Bé&raim Bapa
. lalu baginda bérgomol-gomol déngan ular 1&émba itu; lalu di-tang-
kap pula oleh Tun Bgraim Bapa akan ular 1mba itu, maka ayer
dalam lubok itu pun bérombak-ombak sépérti ombak di-lautan
démikian-lah hal-nya. Maka - di-lihat oleh inangda-nya dan
kakanda-nya dan amboi tuan-nya akan Tun Béraim Bapa hal-nya
yang ddmikian itu, kata-nya, ‘“ Wah tuanku Tun Béraim Bapa
mati-lah kétah* di-makan ula. l8mba itu.” Maka Tun Béraim
Bapa ménghunus khanjar-nya; lalu di-sémbé&leh-nya ular l&mba
itu; sa-télah mati-lah ular 18mba itu, maka di-bé&lah-nya p&rut-
nya. - Maka sdgala pérut-nya dan hati-nya dan l&émpa-nya sakalian

habis-timbul-lah ia. Maka di-k&rat-k&rat-nya ular 1&8mba itu di-
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chuchok-nya déngan rotan, lalu timbul-lah baginda sérta di-lotar-
kan-nya ségala daging ular 18mba itu ka-darat, maka baginda pun
naik-lah, maka di-suroh-nya tunu daging ular lémba, itu; maka
ségala manusia yang ménchium bau asap-nya itu sakahan habis
mati daripada térsangatan bisa-nya ular 18mba itu; maka ségala
daging ular itu di-makan-nya oleh Tun Béraim Bapa Maka
Tun Béraim Bapa pun dzaif-lah rasa-nya; maka s8gala ikan itu
sakalian di-suroh-nya p&rs®émbahkan kapada Sultan Ahmad dan. -
- di-suroh-nya tanyakan di-mana baginda di-tanamkan oleh orang
akan dia. Maka pérgi-lah orang yang di-suroh-nya déngan mém-
bawa ikan itu; télah sampai-lah orang itu kapada Sultan, maka
- di- pérsémbahkan—nya—lah itu; maka sémbah-nya, “Ya ‘tuanku
sémbah-nya Tun Béraim Bapa, jika ia mati di-mana di-tanamkan
akan dia.” Maka sabda Sultan, “ Di-sana-lah ia kami tanamkan,
karna di-Pasai pur bumi Allah di-sana pun bumi Allah jua.”
Maka ia mé&ny&mbah lalu ia pérg1 kémbali kapada Tun Béraim
Bapa; maka apabila sampai-lah ia, maka sabda Sultan sémua-nya
dl-sampalkan-nya kapada Tun Béraim Bapa. (Maka sabda Tun
Biraim Bapa) kapada malik Akasan, “ Ayoh mamak-ku bawa-lah
aku ka-bukit Fadzul Allah.” Maka Tun Béraim Bapa pun bér-
jalan-lah sérta mamak-nya déngan s8gala kéluarga-nya. Maka
apabila sampai-lah baginda kapada sempang jalan, maka kata
Malik Akasan, “Ya tuanku, bahwa jalan ini dua sempang-nya
suatu sempang ini dua hari pérjalanan, dan suatu sempang ini
sa-hari pérjalanan sampai-lah kita ka-bukit Fadzul Allah, tétapi
ada pohon saba-sani, sépérti rupa ular; barang siapa mehhat ia
térké&jut térkétar-kstar rébah lalu mati. Lé&pas dari .sana, maka
bértému pula déngan sa-pohon béluru rupa-nya sepértl rupa saga
‘bérsiak, maka barang siapa mélihat dia térkéjut rébah ia lalu mati.”
Maka kata Tun Béraim Bapa “ Hai mamak-ku bawa-lah hamba
ka-sana pada jalan yang hampir itu.” Maka Tun Béraim Bapa
pun lalu-lah ka-sana, maka ia bértému-lah déngan pohon saba-
sani itu; démi térlihat oleh Tun Béraim Bapa, maka ia pun
térk&jut sérta ia ménghunus khanjar-nya, lalu di-t8tak-nya pohon

. saba-sani itu; maka ja pun méngh&rip s&pérti suara manusia dan

méngalir darah-nya sépérti darah manusia. Maka lalu-lah ia
b&rjalan dari sana maka b&rtému-lah pula déngan akar béluru;
démi térlihat oleh Tun Béraim Bapa lalu baginda térkéjut sérta
ia méngambil p&ndahan-nya lalu di-tikam-nya akar béluru itu.
Maka akar pohon. béluru itu pun ménghérip s¥pdrti gajah mén-
dérum dan méngalir darah-nya sépérti darah manusia. Maka Tun
Béraim Bapa itu pun lalu-lah dari sana mangkin sangat-lah
dzaif-nya. Maka kata Tun Béraim Bapa, “ Hai mamak-ku Malik
Akasan dukong-lah hamba tfiada-lah lagi dapat hamba bérjalan.”
Maka Tun Bé&raim Bapa pun di-dukong oleh Malik Akasan;

_ maka apabila sampai-lah kapada suatu témpat, maka ia pun tiada-

lah méndérita lagi, maka di-suroh-nya hantarkan diri-hya ka-
tanah. Maka di-ambil-nya l€mbing-nya, lalu di-lotarkan-nya;
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maka kata-nya, “Hai mamak-ku Malik Akasan, jika si-Béraim
Bapa mahu dérhaka, jika Pasai sa-Pasai-nya, jika Siam sa-Siam-
nya, jika Keéling sa-Kéling-nya, tiada mahu mélawan si-Béraim
Bapa karna sakali kali si-Béraim Bapa tiada mahu dérhaka; hai
mamak-ku Malik Akasan di-mana témpat 18mbing hamba itu ]atoh
di-sana-lah hamba tanamkan.” Maka 1&mbing itu pun jatoh-lah
ka-bukit Fadzul Allah. Maka sa-kétika lagi Tun Béraim Bapa
pun kémbali-lah ka-rahmatu’llah taala; maka Malik Akasan-lah

mémbawa mayat baginda déngan ségala handai taulan-nya ka-

bukit Fadzul Allah itu, sépérti mémbawa mayat sa-orang fakir
jua. Maka tatkala sampai-lah ka-bukit Fadzul Allah itu, maka
di-lihat orang 18mbing itu tSrhunjam antara s&lang saudara-nya
yang k&dua jua, maka lémbing itu térmasok ka-dalam tanah sa-
kira-kira sa-hasta jua yang kélihatan; ada pun bésar batang
1émbing itu dua jépgkal lilit dan lebar mata-nya sa-hasta dan
panjang-nya sémbilan hasta. Ada pun jauh-nya témpat ménikam.
kan 18mbing itu kira-kira sa-téngah hari pérjalanan. Sa-télah
itu, maka di-tanamkan oleh Malik Akasan déngan sakalian drang
yang bésérta-nya itu pada témpat lémbing-nya yang jatoh itu jua.
Maka tatkala itu sampai-lah khabar baginda sudah mati; maka
Sultan Ahmad pun térlalu sukachita dan nyaman-lah hah—nya,
maka baginda pun kémbali-lah ka-Pasai; hingga sampai-lah ia
ka-istana-nya. Kata yang &mpunya chérita, ada pun akan Tun
Abdul Jalil tatkala ia tinggal ménunggui négéri Pasai itu, maka
di-suroh baginda pérseh négéri dan ségala pékan dan medan
hingga di-suroh baginda tambak ségala tanah lembang-lembang
hingga rata-lah s&gala medan itu.

Al-kesah, maka térs€but-lah pérkata’an tuan Putéri Gémeé-
rénchang anak Ratu Majapahit di-négéri Jawa, karna Tuan Putéri
itu tiada ia bérsuami, sdbab ia héndak bérsuamikan daripada
. ségala anak raja yang bijaksana dan yang pérkasa. Maka Tuan
Put&ri itu ményurohkan hulubalang-nya yang b&rmama Tun Pér-
pateh China kapada ségala négéri akan ménuliskan rupa ségala
anak raja-raja yang pada s8gala négéri sérta m&mbawa k&rtas
sa-péti dan dawat sa-kochi dan kalam sa-bérkas. Maka Tun
‘ Pérpateh China pun bérléngkap-lah ia déngan sa-buah pérahu,
lalu-lah ia bérlayar daripada sa-buah négén kapada sa-buah négéri
sérta ia ménuliskan rupa anak raja-raja yang di-dalam n&géri itu.

Sa-bérmula yang sudah tértulis itu ada kira-kira sémbilan-
puloh sémbilan orang yang sudah t&rtuliskan oleh Tun Pérpateh
China itu, hingga masok-lah ia ka-négéri Pasai. D&mi t8rlihat
oleh-nya akan rupa Tun Abdul Jalil lalu di-tuliskan-nya rupa
Tun Abdul Jalil ; maka jadi génap-lah sa-ratus orang déngan rupa
Tun Abdul Jalil itu. Sa-tdlah itu, maka kéluar-lah ia dari Pasai,
laln ia bérlayar ka-négéri-nya. Hatt& bébérapa lama antara—nya,
- maks sampai-lah ia ka-b&nua Jawa, ia masok méngadap Tuan
Putéri GEmérénchang sérta mémbawa tulis rupa anak raja-raja
itu; maka di-lihat oleh Tuan Putéri Gémérénchang rupa anak
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raja-raja yang sémbilan-puloh sémbilan itu, sa-orang pun tiada
bérkénan pada hati-nya; maka démi térhhat kapada tulis rupa
Tun Abdul Jalil itu, maka Tuan Putéri itu pun hairan ia mélihat
dia séraya ia bérsabda kapada Tun Pérpateh China, “ Rupa siapa
ini dan apa nama-nya dan di-mana b&nua-nya?’ Maka Tun
Pérpateh China pun bérdatang s8mbah, “ Ya tuanku ini-lah rupa
Tun Abdul Jalil nama-nya anak raja di-b&nua Pasai.” Maka

Tuan Putéri G&mérénchang pun térlalu amat ia bérahi akan dia,

daripada sébab ia mélihat rupa gambar-nya itu. Maka Radin.
Galoh G&marénchang tiada-lah lagi tértahani hatl-nya, sépérti
orang gila-lah laku-nya, maka minum pun tiada ia k&nyang dan
tiada puas dahaga-nya. Maka di-pérsémbahkan oleh - sdgala
inangda ambei tuan-nya kapada ayahanda dan bonda-nya akan
hal ahual-nya Tuan Putéri gila itu sébab mélihat tulis rupa Tun
Abdul Jalil itu. Maka démi di-déngar oleh Sang Nata Majapahit
dan Pérmaisuri -akan hal anak-nya yang d&mikian itu, maka
‘hairan-lah ayah bonda-nya sdrta déngan mashghul-nya. Maka
ayah bonda-nya pun panggil anak-nya Tuan Putdri Gémérénchang
itu, sérta kata-nya, “ Hai anak-ku apa jua mashghul dalam hati-
mu.” Maka Tuan Putéri G&mérénchang pun b&rdatang sdmbah,
“Ya tuanku shah alam, ada pun mashghul yang dl—datangkan |
Allah taala ka-atas hati patek itu mashghul yang amat sangat
tiada-lah térsipatkan lagi ada-nya, karna rupa Tun Abdul Jalil
anak raja bénua Pasai itu pada hati hamba-mu tiada-lah dapat
" patek k8lupai barang sa-kétika jua pun dan karam-lah rasa patek
dalam-nya sépérti kata Sharif, haibat Ali musaibi ali yamisaruna
lialia, hérti-nya télah dl-datangkan atas-ku pérchmta an jikalau
- pérchinta’an di-datangkan atas-ku ségala hari iri sépérti umpama
sa-malam jua ada-nya.” Démi Sang Nata ménéngar sémbah
anakanda baginda Tuan Putéri Gémérdnchang démikian itu, maka
bértambah-tambah mashghul-nya sérta mémbicharakan dalam hati-
- nya, “ Jikalau tiada ’ku pérk&nankan spérti kehendak-nva anak-ku
ini, n&schaya gila-lah ia dalam pérchinta’an-nya.” Maka titah
Sang Nata, “ Hai anak-ku sabar-lah éngkau dahulu insha’allah taala
 aku-lah m&mbicharakan ségala pe€kérja’an-mu itu.”> Maka Tuan
Putéri pun bérdatang sémbah démikian bunyi-nya, “ Ya tuanku
shah alam, tiada-lah kuasa patek mé&nahani sabar, jikalau ada
sayang shafaat duli shah alam akan patek, baik-lah hamba-mu
di-suroh hantarkan ka-ndgéri Pasai itu déngan s8géra-nya jika
tiada démikian itu, n&schaya mati-lah patek dalam pé&rchinta’an
yang di-pérhamba. » Maka tatkala di-déngar ayahanda dan bonda
baginda smbah Radin Galoh d3mikian itu, maka pada k&tika itu
jua baginda bértitah ményuroh m&mustaedkan segala k&l&ngkapan
itu daripada ghurab dan k&lulus dan daripada jong. Sa-t&lah
sudah mustaed-lah s8gala kéléngkapan itu, maka di-suroh baginda

" . hias sa-buah ghurab yang bé&sar akan k&naikan paduka anakanda

Radin Galoh G&mérénchang itu dan daripada pérhiasan yang
indah-indah dan di-anug&rahi baginda akan Tuan Putéri itu dari-
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-

pada bébérapa ségala pérkakas alat kéraja’an daripada ségala
‘pakaian yang indah-indah dan daripada ségala hulubalang dan
méntéri dan rayat dan daripada bébérapa &mas dan perak dan
pérmata yang indah-indah dan daripada pakaian yang  bérbagai-
‘bagai rupa-nya. Maka pada hari yang baik, maka Sang Nata pun
~b&rangkat-lah déngan ségala hulubalang—nya dan ségala bala
téntéra-nya akan ménghantarkan paduka anakanda Tuan Putéri

itu ka-t&pi laut. Sa-t8lah itu sampai-lah baginda ka-t&pi laut, -

maka Tuan Putéri pun sujud ményémbah sérta bérmohon kapada-' :

ayah bonda-nya, maka oleh Sang Nata dan Pérmaisuri di-pélok-
nya dan di-chium-nya lalu baginda bértangls-tanglsan-lah Maka
Tuan Putéri pun naik-lah ka-atas ghurab-nya yang di-hias itu
sérta déngan inangda-nya dan bonda-nya dan amboi tuan-nya.
Maka sdgala hulubalang pun masing-masing naik-lah ka-pérahu-
nya, lalu-lah Tuan Putéri dan sSgala méreka itu bélayar—lah ka-
négéri Pasai itu pada siang dan malam. Ada pun di-ch&tSrakan
oleh orang yang &mpunya chétéra. Maka tatkala t&rdé&ngar-lah
warta angkatan Radin Galoh ‘Gémérénchang anak ratu Majapahit
‘datang dari Jawa itu héndak ka-bénua Pasai, daripada s&bab
bérahi akan Tun Abdul Jalil itu, sa-tslah dl-dengar oleh Sultan
Ahmad, maka Sultan pun tiada-lah lagi karar hati-nya daripada
héndak mémbicharakan daya upaya mémbunoh Tun Abdul Jalil
itu jua pada siang dan malam. Maka pada suatu hari Sultan
Ahmad bérsabda kapada Dara Zulaikha Tingkap, “ Ayohai Dara
Zulaikha Tingkap umanat-ku pada-mu, hubaya-hubaya jangan
éngkau katakan pada sa-orang jua pun, jikalau si Abdul Jalil
tiada ’ku bunoh kéraja’an ku jangan kékal dan Putéri Gémérén-
chang pun jangan ’ku p&ruleh.” Sa-t8lah itu, maka di-chari-nya
daya upaya héndak mémbunoh Tun Abdul Jalil. Pads suatu
kétika, maka Tun Abdul Jalil di-suroh-nya bunoh ; maka di-bunoh
‘orang-lah ia. Maka Tun Abdul Jalil pun pulang-lah ka-rah-
 matw’llah taala, maka di-suroh Sultan buangkan mayat baginda
itu ka-laut ka-Jambu Ayer. Hatta bébérapa lama antara-nya,
maka ké&léngkapan Radm Galoh Gé&mérénchang pun datang-lah
ka-laut Jambu Ayer itu. " Maka bérlaboh-lah sakalian-nya angkat-
-an itu di-labohan Jambu Ayer itu, maka kéluar-lah sa-buah pérahu
orang méngail dari kuala J ambu Ayer itu. Maka di-lihat uleh
orang dalam jong itu sa-bush p¥rahu itu, maka tatkala hampir-
lah p&rahu. itu kapada sSgala jong itu, maka sgala orang di-dalam
jong itu pun bértanya, kata:nya, Apa nama négéri mﬁ‘” Maka
sahut orang méngail itu, “ Ada pun nama négéri ini, Pasai.”
Maka kata orang dalam jong itu, “ Apa ada khabar dalam mSgéri
ini?” Maka sahut orang méxgml itu, “ Ada pun khabér-dalam
ndgéri ini badak makan anak-nya.” Maka kata orang dalam jong
itu, “ Tiada kami tahu hérti-nya kata-mu itu.” Maka sahut-nya,
o« Ada pun hérti-nya, Paduka Sultan yang dalam négéri Pasai ini
-mémbunoh anak-nya dua orang, sa-orang b&rnama Tun Béraim
Bapa, dari karna Sultan itu bérahikan anak-nya pérémpuan sa-
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orang yang bérnama Tun Medan Péria dan sa-orang bérnama Tun

 akiah Dara dan anak-nya Tun Abdul Jalil pun di-bunoh-nya

‘dan’ di-buangkan-nya dalam laut Jambu Ayer ini, sébab ia mén-
déngar khabar Tuan Putéri Gémérénchang datang dari bénua
- Jawa térlalu amat ia bérahi akan Tun Abdul Jalil itu dan mayat
Tun Abdul Jalil itu pun di-suroh-nya buangkan dalam laut Jambu
~Ayer ini; itu-lah hérti-nya kata kami badak makan anak-nya.”

Maka di-p&rsémbahkan-nya orang-lah kapada Tuan Putéri Géms-

rénchang ségala kata orang péngail itu. Démi di-déngar-nya oleh
Tuan Putéri khabar orang itu, maka ia pun ménumbok-numbok
dada-nya, sérta déngan tangis-nya; maka kata Tuan Putéri, “ Hai
ségala  kamu tuan-tuan hulubalang-ku, dan ségala rayat-ku,
kémbali-lah kamu sakalian ka-bénua Jawa kapada ayah bonda-ku
dan jikalau ada salah bébal-ku mélainkan minta ampun-lah aku
 ka-bawah kadam ayah bonda-ku béribu-ribu ampun dan kamu
chétérakan-lah kapada ayah bonda-ku sépérti yang kamu déngar
dan yang kamu lihat.” Maka Tuan Putéri pun bérkata kapada
ségala orang isi pérahu itu, “ Hai ségala kamu yang di-dalam
ghurab ini siapa kamu mahu bérsama-sama dé&ngan aku di-sini-lah
kamu dan siapa kamu mahu ké&mbali turun-lah kamu kapada
pérahu lain karna maksud-ku kapada Tun Abdul Jalil yang ku
bérahikan itu dalam laut ini, aku pun disini-lah témpat-ku.”
‘Maka Twuan Putéri pun minta doa-lah kapada Allah subhanahu
wataala, démikian bunyi-nyqa, “ Ya illahi, ya rabbi, matikan-lah
kira-nya hamba-mu dan ténggélamkan ghurab hamba-mu dalam
laut Jambu Ayer ini dan pértémukan kira-nya hamba-mu déngan
Tun Abdul Jalil itu.” Hatta maka déngan tadkir Allah taala,
maka ghurab itu pun ténggélam-lah dalam laut itu dan ségala
angkatan itu pun kémbali-lah ka-b&nua Jawa. Sa-t€lah sudah
sampai-lah sakalian angkatan itu, maka di-chétérakan oleh orang
‘yang &mpunya chétéra; maka tatkala k&déngaran khabar Tuan
Putéri Gémérénchang sudah ténggélam itu kapada Sultan Ahmad,

maka Sultan Ahmad pun mématah-matah jari-nya sérta dengan
sésal-nya tiada berk&sudahan s€bab mémbunoh anak-nya Tun

Béraim Bapa dan Tun Abdul Jalil déngan sésal yang amat sangat.

Maka sabda Sultan kapada ségala hulubalang-nya, “ Hai ségala
kamu hulubalang-ku tégah ‘apa-lah akan daku mémbunoh anak-
ku jtu” Maka Tun Pérpateh Tulus Agong Tokong Sokara pun
bérdatang sémbah démikian sémbah-nya, “ Ya tuanku shah alam

Lada siapa di-bangsalkan
Rana saujana kérati
Pada siapa di-s€salkan
Tuan juga &mpunya pékerti.”
Sa:télah itu maka sampal-lah ségala angkatan Tuan Putéri
Gémérénchang itu ka-bénua Jawa, maka masok-lah sakalian méreka

“1tu méngadap Sang Nata itu sérta di-pérsémbahkan-nys ségala hal
ahual-nya Tuan Putéri Gémérénchang sudah tenggelam itu dan di-
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- khabarkan-nya khabar Sultan yang di- da]am négéri Pasai mém-
bunoh anak-nya itu. Maka tatkala di-déngar Sang Nata Majapahit
khabar yang démikian itu, maka baginda ménangis dua laki
istéri ménangis térlalu amat sangat dan ménghémpas-h&mpasgkan
diri-nya k&dua-nya lalu péngsan tiada-lah khabarkan diri-nya.
Maka tatkala sémboh-lah ia daripada péngsan itu, Sang Nata
mémbéri titah kapada Pateh ményuroh ménghimpunkan ségala
méntéri dan sdgala pSgawai yang kuasa-kuasa dan sdgala rayat
dan ségala bala téntéra-nya. Sa-télah itu, maka di-suroh
baginda mutaedkan ségala kéléngkapan dan sdgala alat sénjata
pépérangan akan méndatangi négéri Pasai itu, sa-kira-kira &mpat
ratus jong yang bésar-bésar dan lain daripada itu banyak
lagi daripada malanghang dan kélulus Sa-télah sudah léngkap-
lah ségala kéléngkapan itu, maka ségala méntéri dan pégawai
dan sdgala rayat pun masing-maging naik-lah ka-p&rahu sdrta
déngan alat sénjata-nya dan békal-nya. Maka di-titahkan
baginda pénggawa ynag bésar-bésar bérnama Sina Pati Anglaga
dan bébérapa ratus paraméntéri dan parapénggawa. Maka
pada hari yang baik bélayar-lah s€gala angkatan itu ka-négéri
Pasai; maka tatkala sampai-lah ia ka-labohan Pasai, maka
naik-lah ia ka-darat, lalu ia méndirikan kota sa-panjang pantai;
sa-télah sudah, maka masok-lah ia ka-dalam kota-nya itu. Maka
Tulus Agong Tokong Sokara pun méngadap Sultan Ahmad, séraya
bérdatang sémbah akan hal musoh Majapahit itu sudah ia bérkota.
Maka Sultan pun térlalu dukachita ménéngar itu; maka tltah
baginda, “ Kapada esok hari-lah kita suroh kluari musoh itu.”
Maka sabda baginda Tun Bijaya Pangleran akan panglima-nya
mémbawa rayat yang amat banyak. Maka pada kdesokan hari-
 nya, maka bérbunyi-lah génd&rang pérang daripada ké&dua pihak
dan sdgala lashkar bérdiri-lah di-medan, maka ké&dua pihak pun
sama ménémpoh: maka bérpérang-lah daripada k&dua pihsk,
lashkar pun banyak-lah mati dan luka. Maka géndérang kémbali
pun di-palu orang-lah. Maka kédua pihak lashkar pun kémbali-
lah masing-masing pada’ tSmpat-nya. Dé&mikian-lah pérang itu
 pada tiap tiap hari, kira-kira tiga bulan lama-nya pérang itu, tiada
juga béralahan, karna Jawa itu sa-bahagi datang juga béralatan
bantu-nya dari bénua asmg-asmg, maka tatkala di-lihat oleh Sang
Nata pgrang itu tiada juga béralahan-nya, maka ia pun térlalu
sangat marah-nya akan ségala pSnggawa-nya yang bérsama-sama
d&ngan dia itu, maka ia pun najk-lah séndiri-nya ka-darat sérta
déngan pahlawan-nya kira-kir_ sg-ribu, sérta déngan ményuroch
ségala rayat-nya turun dari ghumab dan jong-nya masing-masing
déngan sénjata-nya. Maka Sultan Ahmad pun ménghimpunkan
ségala hulubalang-nya dan s¥gala pahlawan-nya yang mashhur
~ s8pérti péndikar Pulau Kukur dan Kampong Bangka dan pahlawan
- Kampong Langgar dan péndikar Kampong China dan  si-Ali
Kéchil Pahat Potor dan Malik Akasan, dan Tun Ruana Pérmatang,
sérta ménghimpunkan ségala gajah dan kuda dan ségala rayat

R. A. Soc., No. 66, 1914,



48 HIKAYAT RAJA.RAJA PASAIL

yang tiada térpérmenal, maka pada dinihari bérbunyi-lah gén-
dérang pérang daripada k8dua pihak lashkar itu, masing-masing
‘kéluar-lah sakalian méreka itu dari dalam kota-nya. Maka bar-
~hadapan-lah di-medan pépérangan; maka bérpérang-lah méreka
itu sakalian, tiada-lah bérkstahuan laku-nya pérang itu champur
baur-lah k&dua pihak lashkar itu dan bunyi sénjata pun gémeérén- .
chang-lah dan bunyi témpek ségala hulubalang dan ségala manusia .
pun sSpérti tagar di-langit dan darah s8gala manusia pun
méngalir-lah sépérti anak sungai. Ada pun rayat Majapahit itu,
sa-bahagl turun dari jong-nya tiada bérputusan akan mémbantu
téman-nya dan b&bérapa yang datang dari négéri yang lain mém-
bantu Ratu Majapahit. Maka ada-lah lama pérang yang démikian
itu tiga hari tiga malam lama-nya tiada bérh&nti; maka ségala
pahlawan dan ségala hulubalang dan ségala rayat pun banyak-lah
mati tiada térhisabkan lagi.

Maka di-pérsdmbahkan orang kapada Sultan, “ Ya, tuanku
shah alam bahwa s8gala hulubalang dan ségala pahlawan dan
‘ségala rayat kita banyak-lah mati tiada térhisabkan lagi banyak-_
nya.” Maka sabda Sultan, “ Wah anak-ku Béraim Bapa, jikalau
ada ia jika Jawa sa-Jawa-nya, jika China sa-Chma-nya, jika Kéling
sa-Kéling-nya tiada mahu meélawan si-Béraim Bapa.” Maka Tun
Perpateh Tulus Agong Tokong Sokara bérdatang sSmbah séraya
ia bérpantun,

“ Lada siapa di-bangsalkan
Sa-lama lada sa-kérati ;
Pada siapa di-sésalkan
Tuan juga émpunya pékérti.”

Sa-télah itu, maka Sultan Ahmad pun ks&luar-lah dari dalam
1stana-nya déngan isi istana-nya dan sdgala pérkakas-nya alat
kéraja’an barang yang térbawa. Maka Sultan Ahmad pun lalu
bérangkat pindah pada suatu t8mpat b&rnama M&nduga di-sana-lah
témpat baginda diam-kira-kira lima bélas hari pérjalanan dari
uégéri Pasai. Maka di-chétérakan oleh orang yang &mpunya
chétéra ; maka tatkala sampai-lah pérang itu kapada. tiga hari tiga
malam, maka rayat Pasai pun péchah lah pérang-nya sakalian
mdreka itu lalu lari chérai-bérai tiada b&rkétahuan laku pérgi-nya.
Maka sakalian lashkar Majapahit pun masok-lah ka-dalam kota
Pasai lalu ka-dalam istana-nya Sultan Ahmad itu. Maks térlalu-
lah banyak méreka itu béroleh rampasan dan tawanan, tiada
térkira-kira lagi banyak-nya.

Hatta bsbérapa lama-nya ia bérhénti di-négéri Pasai, maka
ségala lashkar-nya pun dan ségala rayat-nya pun bérsuka-suka
hati makan minum dalam négéri itu. Maka ada sa-pohon pauh
di-medan Pasai itu, di-sana-lah sakalian lashkar itu ményandar-
kan tombak-nya; maka pohon pauh itu pun lalu bengkok daripada
kébanyakan tombak sakalian méreka itu. Maka di-namai oleh
orang datang sékarang ini témpat itu Padang Pauh Bengkok.- Sa-
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télah itu, maka ségala-Jawa pun béb&rapa lama ia di-Pasai, maka
Sina Pati pun méngérahkan ségala méntéri pénggawa déngan
ségala rayat naik ka-bahtéra-nya masing-masing bérmuat ségala
hérta rampasan dan orang tawanan térlalu banyak di-muatkan-
nya, hingga saratdah-ségala kélangkapan itu s€pérti itek bérénang
di-ayer, démikian-lah-.laku-nya ségala kéléngkapan. Maka saka-
lian-nya pun bérlayar-lah kémbali ka-négéri-nya déngan kéms- -
nangan-nya, sa-panjang laut déngan témpek sorak-nya. Hatta- -
bébérapa lama-nya ia di-laut, maka sampai-lah ia ka-Jambi dan
ka-Palembang. Maka smggah—lah ia di-Jambi dan di- Palembang

maka kédua buah négéri itu pun méninggal dan, bésérah sénjata,
maka taalok-lah k&dua buah négéri itu ka-Majapahit, lalu nalk-lah
sakalian méngadap Sang Nata dan Pérmaisuri. Maka Sina Pati
pun bérp&sdmbahkai ségala hérta dan tawanan itu kapada Sang
Nata, lalu-lah ia b#rkhabarkan férang itu daripada: pérmula’an
datang ka-k3sudahan-nya akan hal n&géri Pasai itu sudah alah dan
Raja-nya pun sudah lari éntah kamana-mana pérgi-nya. Maka
titah Sang Nata suroh bahagi tiga s&gala harta itu, sa-bahagi akan
Sang Nata dan sa-bahagi akan Sina Pati déngan -ségala mént&ri
pénggawa dan yang sa-bahagi lagi ddan sdgala rayat bala téntéra-
nya, sa-bahagi pula Sina Pati b&pérsémbahkan péninggal nagéri
~Jambi dan Palembang déngan ségala sénjata-nya dan akan hal
ndgéri yang dua buah itu taalok-lah ia kapada Sang Nata. Maka
titah Sang Nata akan ségala tawanan orang Pasai itu, suroh-lah ia
‘dudok di-tanah Jawa ini mana ké&suka’an hati-nya. Itu-lah sébab-
nya, maka banyak kéramat di-tanah Jawa itu tatkala zéman Pasai
alah oleh Majapahit itu. De&mikian-lah ch&téra-nya di-chétéra-
kan oleh orang yang émpunya chétéra ini.

Al-kesah, maka t&rsébut-lah pérkata’an, sélang b&bérapa lama-
nya maka Sang Nata mémbéri titah kapada Pateh Ga)ah Mada dan
Téménggong Machan L&gara dan Démang Siang Pérkuasa dan
Sina Pata Anglaga. Maka titah Sang Nata, “ Hai ségala kamu
méntéri pénggawa-ku apa bichara kamu akan sakalian négéri
- télok rantau dan tokong pulau sakalian yang b&lum- taalok Itu,
* baik-lah tuan-tuan sakalian datangi.” Maka sémbah sigala mén-
téri dan penggawa itu, “ Patek sakalian junjong sépérti titah Kang
Sénuhun itu.” Maka Pateh Gajah Mada pun bérkérah-lah akan
ségala hulubalang dan ségala rayat bala téntera—nya dan ségala
kéléngkapan pun sudah-lah mustaed déngan sigala alat sSnjata-
nya dan tunggul anal-nya dan ambil-ambil gémbala—nya Sa-
télah sudah, maka Pateh Gajah Mada dan sigala méntéri pénggawa
pun- masok-lah ka-pdseban agong meéngadap Sajg Nata, lalu sa-
kalian ményémbah sérta dudok. Maka Pateh Gajah Mada pun
bérdatang sémbah “Ya tuanku ada pun titah duli, tuanku itu
sudah-lah mustaed, ada pun ségala kéléngkapan itu snam ratus

. dan sdgala pénggawa yang bésar tiga orang tuanku pértama

téménggong Machan Négara dan D&mang Siang Pérkuasa dan
Sina Nata Anglaga itu-lah tuanku; lain pula daripada itu segala
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panggawa yang kéchil, sépérti Ngabihi dan Aria Lurah Bgbékala
Patinggi, ada pun rayat bala téntéra itu banyak-nya tiga kéti,
tuanku.” Maka titah Sang Nata, “ Sabar-lah dahulu kita ménanti-
kan kétika yang baik.” Maka baginda pun ménjamu sdgala mén-
téri pénggawa dan s8gala rayat makan minum tujoh hari tujoh
malam b&rsuka’an déngan ségala bunyi-bunyian. Sa-t&lah sudah,
maka Sang Nata pun mémbéri pérsalinan akan ségala m¥ntari
pénggawa dan ségala hulubalang dan rayat sakalian masing-masing
pada hal kadar-nya. Sa-télah sudah Sang Nata ménganugérahi
dadar itu; maka titah Sang Nata, “ Hal ségala kamu méntéri
pénggawa-ku héndak-lah - kamu taalokkan dahulu jajahan Raja
'U]ong Tanah.” Maka ségala méntéri pénggawa dan hulubalang
itu pun pamat ményembah Sang Nata, lalu ia naik k&l&ngkapan-
" nya masmg-masmg‘lalu ia bérlayar ménuju négéri Ujong Tanah.
Sa-télah sudah sampai kapada Ujong Tanah dan sakalian pulau
itu dan tokong, maka sakalian-nya habis-lah taalok dan m&mbéri
ufti Timbalan dan Siatan dan J&maja dan Bunguran dan Sérasa
dan Sa’ubi dan Pulau Laut dan Tiuman dan Pulau Tinggi dan
- Pémanggilan, kémudian sépérti Kériamat dan Béliting dan Bangka
dan Langga dan Riau dan Bantan dan Bulang sakalian-nya itu
taalok ka-Majapahit. Sa-télah 1tu, maka lalu-lah kéléngkapan itu
ka-tanah darat ménaalokkan négéri Sambas dan Mémpauh dan
Sukadan; maka lalu-lah ia ka-Kota Waringan kémudian lalu-lah
Ja ka—Ban;ar Masin. Kémudian pula lalu-lah ia ka-Pasail dan
ka:Kotai dan ka-Bérumak. Maka sakalian négéri itu pun habis-
lah taalok kapada zéman itu, taalok-lah ia ka-Majapahit, sakalian
négéri itu mémbéri ufti kapada Ratu Majapahit. Maka ada kira-
kira dua musim angin. Sa-télah itu maka sakalian kéléngkapan
itu pun bélayar pula ia ka-Timur ménuju Pulau Bandan dan
Siran dan Ké&rantoka; maka sakalian tanah Timur itu pun taalok-
lah ia kapada ratu Ma]apahlt kapada z&€man dahulu kala, di-
chétérakan oleh orang yang émpunya chétéra sakalian-nya itu
mémbéri ufti kapada Ratu Majapahit. Sa-t8lah itu, maka kém-
~ bali-lah pula ségala kéléngkapa_n itu bélayar ményusur tanah
‘Biam Sémbawa dan S8l¥parang dan Bali B&lémbangan sakalian-
nya itu pun habis-lah taalok. Sa-télah bérapa lama-nya, maka -
sakalian kéléngkapan itu pun sampai-lah ka-Majapahit déngan
kéménangan-nya. Maka ségala méntéri pénggawa itu pun naik-
lah ia méngadap Sang Nata bépérsémbahkan ségala kéménangan-
nva sépérti pénunggul dan ufti dan pérsémbah sakalian nég&ri
dan pulau dan tokong itu, térlglu sa-kali banyak-nya tiada tér-
hlsdb-nya pélbagai jénis warna bekdrapa daripada émas dan pérak
dan rial dan sénjata dan p8lbagai warna kain dan.orang dan lilin
~ dan sarang burong dan tikar, rotan dan kajang, tiada lagi tér-
- pérménai banyak-nya, sakalian-nya itu. Maka titah Sang Nata
di-suroh bahagi tiga, juga sa-bahagi akan Sang Nata dan sa-bahagi
akan sdgala méntéri dan sa-bahagi akan ségala rayat dan bala
téntdra-nya. Maka térlalu-lah mashhur adil baginda sérta déngan
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maamur-nya ‘négéri itu térlalu sa-kali ramai-nya, gégak gémpita
dalam ndgéri sérta ségala makanan pun térlalu maamur pada
zéman itu dan orang datang pun tiada lagi b&rképutusan kapada
tiap-tiap hari yang taalok kapada baginda itu ségala jajahan yang
- di-sébérang lautan, jangan di-kata lagi yang di-dalam sakalian

tanah Jawa yang di-Pasir dari kulun Sa-kulun-nya dan dari wetan

sa-wetan-nya dan yang di-darat sampai ka-ségara kidul sakalian-
nya datang méngadap Sang Nata déngan ufti-nya dan pérsémbah- -
nya dan yang dari Timur pun datang dari Bandan dari-Siran dan

dari Kérontok masmg~masmg déngan pérsémbah-nya ada lilin

ada chéndana ada méswi ada kayu manis ada pala dan chéngkeh

térlalu banyak bértimbun dan lagi b&b&rapa ambar dan késturi,

maka térlalu-lah ramai-nya négéri Majapahit 1tu, séntiasa déngan
gong géndang dan joget déngan pélbagai jénis ségala bunyian

ingar-ingaran bunyi-nya-déngan pélbagai warna pérmainan sépérti
wayang wong dan wayang kulit dan topeng dan joget-tandgk bédai
dan jéntéra b&b&ksana térlalu-lah sa-kali ramai-nya malam siang
négéri Majapahit itu déngan késuka’an-nya juga dan ségala
‘makanan pun térlalu-lah banyak maamur dalam négéri itu, karna-
orang datang sana sini pun, tiada lagi térpérménai lagi banyak-
nya. Sa-télah bébérapa lama-nya maka pikir Sang Nata, ¢ Sémua-
nya négéri habis taalok, mélainkan Pulau Pércha juga yang bélum
lagi taalok, baik-lah aku ményuroh Pulau Pércha déngan sa-suatu
hikmat, ku suroh méngadu kérbau.” Maka ada sa-ekur kérbau
Sang Nata itu besar-nya sepérti gajah tunggal dan tandok-nya

sa-bélah sa-b&lah panjang &nam hasta dan pangkal tandok-nya

bésar-nya émpat jéngkal lilit dan mata-nya merah s8pérti saga.

- Al-kesah, maka térs8but-lah pérkata’an Sang Nata ményuroh
- Warka Dalam mémanggil Pateh Gajah Mada. Maka Warka
Dalam pun mény&mbah.lalu bérjalan ka-rumah Pateh: Sa-télah
sudah, la ményampaikan titah Sang Nata kata-nya, “ Hai, kiai
Pateh di- panggil Sang Nata.” Maka Pateh pun turun lalu bér-
jalan; -sa-t€lah sampai ka-péseban agong, maka Pateh pun
ménundok ményémbah Sang Nata lalu ia dudok. Maka sireh pada
- jorong perak pun di-angkat orang ka-hadapan; sa-télah sudah ia
makan sireh, maka titah Sang Nata, “ Hai Pateh, ‘apa bichara-mu,
baik-lah taalokkan négéri Pulau Pércha, karna ia bélum taalok,
sakalian négéri habis sudah taalok.” Maka sémbah Pateh,
“ Anohon kawol stkang k&ras duli tuanku.” Maka titah Sang
Nata, “ Bawa-lah suatu hikmat kérbau-ku yang bésar itu adu
déngan kérbau Pateh Suatong, apabila ia alah, maka.taalokkan-
lah oleh-mu sakali; apabila kita alah, maka ké&mbali -&ngkau
ségéra.” Maka Pateh (Jajah Mada pun ménydmbah, lalu kéluar
méngérahkan ségala méntéri dan pénggawa dan ségala rayat bala
téntéra-nya bérléngkap. Sa-télah sudah léngkap maka sakalian-
~ nya pun naik-lah ka-atas kéléngkapan-nya déngar ségala alat
sénjata-nyva: ada pun banyak-nya segala kéléngkapan itw,lima-
ratus dan pénggawa yang pérgi itu pénggawa yang tiga itu juga
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dan bébérapa pénggawa yang kéchil-kéchil sépérti Ngabihi dan
Aria Lurah dan Bébékala Patinggi Kébayan dan ségala rayat dua
kéti. Maka Sang Nata pun rhémbé&ri pérsalin ségala pénggawa dan
dadar akan ségala rayat, sérta di-pérjamu-nya makan minum tiga
hari tiga malam. Sa-télah datang-lah pada kétika yang baik,
maka ségala pénggawa méntéri pun ményémbah Sang Nata dan

bérmohon kapada Pateh Gajah Mada, lalu ia naik kéléngkapan-nya

masing-masing, lalu bélayar ménuju négéri Jamban, béb&rapa lama
ia di-laut, maka sampai-lah ia ka-Jamban. Sa-télah itu lalu ia
mudek ka-ulu Jamban, sa-télah sampai ia ka-ulu Jamban ka-Pé&ri-
angan lalu ja naik ka-darat ; maka térdéngar-lah khabar itu kapada
Pateh Suatang; maka Pateh Suatang pun ménghimpunkan ségala
hulubalang dan rayat akan meéngalau-ngalaukan orang Jawa ‘itu.
Maka ségala pénggawa itu pun sampai-lah ia ka-Périangan; maka
. ia bérhénti-lah di-sana bérbuat pé&sanggérahan: sa-telah sudah,
maka ia ményuroh kapada Pateh Suatang sa-orang pénggawa
" mémbéri tahu ia héndak méngadu kérbau. Maka sampai-lah
pénggawa itu kapada Pateh Suatang, maka Pateh Suatang pun
ségéra-lah mémbéri hormat akan pénggawa itu ményuroh dudok.
- Maka pénggawa itu pun dudok-lah déngan taadzim-nya, lalu ia
ményampaikan pésan pénggawa yang bésar itu, héndak méngadu
kérbau Sang Nata itu. Maka pénggawa itu pun kémbali-lah ia janji
tujoh hari “ Karna hamba lagi ménchari kérbau akan mélawan
kérbau Sang nata itu.” Maika pénggawa itu pun kémbali-lah ia
ményampaikan kata Pateh Suatang itu kapada méntéri yang tiga
‘itu.  Sa-t&lah itu, maka térsébut-lah pérkata’an Pateh Suatang
~ déngan Pateh Kétéménggongan méngambil anak kérbau yang baik,
lagi sasa rupa-nya. Sa-télah sampai lima hari, maka medan
Périangan pun di-pérbaiki orang; maka anak kérbau itu pun
di-kurong-nya, tiada di-béri-nya ményusu. Sa-t€lah génap-lah
‘tujoh hari, maka ségala rayat pun bérsaf-saf-lah di-medan daripada
kédua pihak itu, maka pénggawa yang tiga itu pun bérjanji-lah ia
déngan Pateh Suatang dan Pateh Kétéménggongan; ada pun
janji-nya jikalau kérbau Sang Nata Majapahit alah, kami sakalian
orang Jawa mémakai kain chara pérémpuan sampai ka-mata kaki
dan jikalau tuan-tuan alah héndak-lah tuan-tuan taalok kapada
Sang Nata Majapahit. Maka sahut Pateh Suatang “ Baik-lah.”
Maka di-lépaskan-lah kérbau-nya oleh orang Majapahit. Maka
k&rbau itu pun sdpérti singa ménchari lawan-nya. Maka kérbau
itn pun bérmain-lah di-medan. Maka anak kérbau itu pun di-
1épaskan oleh Pateh Suating; maka ia pun sangat-lah lapar
dahaga, lalu ia ményérbu sépérti kilat méngisap kérampang
kérbau b&sar itu méngisap buah peler kérbau ké&chil itu tiada lagi
di-18paskan-nya. Maka kérbau bésar itu pun' t&rpusing-pusing

 tiada lagi ia bérdaya héndak ménandok sukar karna di-bawah

kérampang-nya. Maka ia lari kasana kamari itu pun tiada juga
di-l&paskan-nya buah peler-nya oleh anak kérbau itu; maka kérbau
b8sar itu pun ménjérit-jérit ménggulong-gulongkan diri-nya,
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maka alah-lah kérbau Ratu Majapahit itu; maka sorak orang pun
gémuroh sépérti tagar. Maka pénggawa yang tiga orang itu pun
‘kémalu-maluan, lalu ia héndak k&mbali. Maka kata Pateh
Suatang dan Pateh K&téménggongan “ Ya, saudara hamba pé&ng-
gawa Sang Nata, bérh&nti-lah apa tuan hamba dahulu barang dua
hari, karna hamba h&ndak b&suka-sukaan déngan tuan-tuan hamba,
tanda kita muafakat, hamba héndak makan minum. déngan tuan-

tuan sakalian.” Maka kata pénggawa itu, “ Baik-lah jikalau tuan =

suka hamba bérhénti.” Maka P&ateh Suatang pun mé&mbunoch
b&bérapa ratus kérbau 1émbu kambing itek ayam akan tambal;
maka makan minum itu déngan b&bérapa ratus tapaian kilang-dan
béram tampai. Maka di-isi-nya kapada buloh télang s8gala mi-
‘numan itu sa-ruas-ruas buloh sérta di-panchong-nya tajam-tajam
ujong-nya, ada-lah banyak-nya itu b&ribu-ribu minum-minuman
itu.  Sa-télah sudah léngkap, maka kata Pateh Suatang pada
ségala hulubalang-nya dan s8gala rayat-nya, “ Hai tuan-tuan sa-
kalian, sa-t8lah sudah jamu kita makan, mska tuan-tuan datang
minuman pada buloh télang itu suatu sa-orang, lalu tuan-tuan

tuangkan pada mulut-nya sama-sama sa-orang sa-orang. Sa-t&lah
sudah ia méngangakan mulut lalu tuan-tuan sams-sama méradak-
kan, alamat-nya apabila taboh b&rbunyi héndak-lah sama-sama
meéradakkan supaya habis méreka itu mati.,” Sa-télah sudah ia
bérwaad itu, maka Pateh Suatang itu pun sa-orang hulubalang-
nya di-suroh-nya mémb&ri tahu ségala pénggawa Jawa itu, surdh
dudok bérsaf-saf di-padang hampir négéri Périangan itu. Sa-t&lah
sudah ia dudok bératur, maka s&gala ayer dan hidangan pun di-
angkat orang-lah ka-hadapan s€gala pénggawa itu dan ségala mén-
tér1 dan ségala rayat. Maka kata Pateh Suatang, “ Santap-lah
ségala kiai-kiai akan jamu hamba orang Pulau Pércha tiada déngan
. sépérti-nya.” Maka kata ségala pénggawa itu, “ Mé&nérima kaseh-
lah hamba sakalian akan kaseh tuan-tuan sakalian.” Maka
makan-lah sakalian méreka itu masing-masing pada hidangan-nya.
Sa-télah sudah ia makan, maka bérdiri-lah s&gala hulubalang dan
_ rayat mémbawa minuman itu sd-ruas sa-orang buloh t&lang itu lalu
ia hampir-lah pada sa-orang sa-orang. Maka h&ndak di-sambut-
nya oleh orang Jawa itu tiada di-b&ri-nya oleh s¥gala rayat Pulau
Pércha itu, kata-nya, “ Tiada démikian adat kami, mélainkan kami
juga ménuangkan dia kapada mulut tuan-tuan akan m&mbéri
hormat jamu kami itu.” Maka sakalian-nya pun b&rnganga-lah,
maka taboh pun bérbunyi, maka sakalian-nya pun mé&nuang lalu-
méradakkan ka-kéréngkongan-nya. Maka sa-téngah méreka itu
habis-lah mati, dan sa-téngah méreka itu lari, maka dalam padang
itu b&bérapa banyak-nya pohon-pohon béngkudu habis chondong
ka-timur daripada di-langgar oleh s¥gala rayat itu, sampai sékarang
- chondong juga béngkudu itu sémua;nya; jikalau tumboh anak-nya
_chondong juga ia ka-timur. Maka mayat s8gala Jawa itu pun
bugok-lah kapada padang itu, mgka di-namai-nya témpat itu
Padang Si-busok datang sdkarang, dam t¥mpat méngadu kérbau
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itu di-namai-nya négéri itu Ménangkabau datang sékarang ini,
Maka s&gala rayat yang lari itu pun pulang-lah ka-Majapahit
déngan mashghul-nya dan pérchinta-nya, maka kéluar-lah ia dari
Jamban lalu ia bélayar ménuju n&géri itn, b&bérapa lama-nya ia
di-laut, maka sampai-lah ia ka-Majapahit lalu naik ka-darat
sakalmn—nya méngadap Sang Nata, sérta b¥p&rsémbahkan. péri
hal-nya dsripada pErmula’an sampai akhir-nya d&mikian-lah
~ hal-nya tuanku hal itu. Maka Sang Nata pun tiada térkata-kata
lagi, térldlu amat sangat mashghul-nya akan sigala pénggawa-nya
dan sdgala méntéri baginda yang b&sar-b&sar itu yang di-harap-nya.
‘Démikian-lah di-chétérakan oleh orang yang émpunya chétéra ini.
Tamat-lah hikayat Raja Pasai s€lamat sémpurna yang mém-
“bacha dia dan ségala yang ménéngarkan dia, istémewa yang
 ményuratkan - di-péliharakan Allah subhanahu wataala apa-lah
kira-nya dari dunia datang akhirat bérkat shafaat Nabi Moham-
“mad mustafi sal-lallahhu alaihi was’salam. Tamat hari isnin ka
pada hari dua-puloh satu kapada bulan muharram sanat tujoh
hljratul-nabl ;
Bahwa ini négéri yang térsébut kapada hikayat Pasai sakalian-
nya 1. Négén Pasai, raja-nya bérnama Ahmad.
. Négéri di-Balek Rimba.
3. Négéri Sémérlanga.
4. Négéri Béruana.
5. Négéri Sempang di-ulu Sungai.
‘6. Négéri Buloh Télang ratu Mégat Iskandar.
7. N&géri Bénua, raja nama-nya Sultan Malik al- 1\Tﬂ,sar
8. Négéri Baras.
9. Négéri Sémudéra raja Mérsilu.
10. N&g¥ri Miar, raja bérnama Sultan Mohammad.
11. Négéri Pérlak raja bérnama Sultan.
12. Né&géri Jambu Ayer.
13. N&géri Rama Kéndi.
14. Négeri Tukas.-
“15. N&g&ri P&kan ratu-nya bémama Tun Béraim.

Bahwa ini négéri yang taalok kapada ratu négéri Majﬁpahit
kapada zéman péchah-nya n&géri Pasai, ratu-nya bérnama Ahmad.

Négéri Timbalan.
Négeéri Siatan.
Négéri J&maja.
Né&géri Bunguran.
Négéri Sérasan.
Négéri Suabi.
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7. Négéri Pulau Laut.
8. Négéri Tiuman.
9. Négéri Pulau Tinggi.

10. Né&géri Pé&manggilan Kérimata.

11. Négéri Bélitang,

12. Négéri Bangka. "

13. Négéri Lingga.

14. Négéri Riau.

15. Neégéri Béntan.

16. Né&géri Bulong.

17. Négéri Sambas,

18. Négéri Mémpauh.

19. Né&géri Sukadan.

0. Négéri Kota Waringan.
21, Négéri Banjar’ Masin.
22, Négéri Pasir.

23. Négéri Kotai.

24, Négéri Bérumak.

25. Négéri Jambi.

26. Négéri Palembang.

2%7. Négéri Ujong Tanah.

Bahwa ini négéri bawah timur.

Né&géri Bandan.

- Négéri Bima.
Négéri Sémbawa.
Négéri Sélaparang.
Négéri Siran. ‘
Négéri Kéréntok.
Négéri Bali. ,
Négéri Balembangan.

ORGP oD
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